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FOREWORD 

We thank you for the confidence you have shown in us by purchasing YAMAHA TRAIL 

LT3, AT3F, AT3E, CT3, LTMX, ATMX. 

This manual contains the necessary information for the general operation and 
maintenance of your Yamaha. When you become familiar with these simple instructions, 

your new Yamaha will bring you many delightful years of motorcycling. 

AVANT-PROPOS 

Nous tenons a vous remercier de la confiance que vous nous avez temoignee en achetant 

lc1 riouvelle YAMAHA TRAILL T3, AT3F, AT3E, CT3, LTMX, ATMX. 
Ce manuel vous offre les renseignements qui vous sont indispensables pour !'utilisation 
genera le et J'entretien de votre Yamaha. Grace au respect de ces instructions tres simples, 
··1otre Yamaha toute neuve vous prodiguera des plaisirs intenses pendant de nombreuses 
annees. 

PREFACIO 

Muchas gracias por la confianza depositada en noso1.ros al comprar la nueva YAM AHA 

TRAIL LT3,AT3F,AT3E,CT3, LTMX,ATMX. 
Este manual contiene la informaci6n necesaria para el funcionamiento y mantenimiento 

general de su Yamaha. Cuando se hay a fami I iarizadocon estas senci llas instrucciones, su 

Yamaha le brindara anos plenos de emoci6n en el motorismo. 
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INSTRUMENTS 
INSTRUMENTS 
INSTRUMENTOS 

1. Speedometer 1. Compteur de vitesse 

2. Tachometer 2. Tachymetre 

3. Clutch lever 3. Levier d'embrayage 

4. Handle switch 4. I nterrupteur de gu idon 

5. Brake lever 5. Levier de fre in 

6. Accelerator grip 6. Po ignee des gaz 

7. Headlight 7. Phare 

8. Front fork 8. Fourche avant 

9. Front wheel 9. Roue avant 

10. Back mirror 10. Retroviseur 

11. Change pedal 11. Pedale de changement 

12. Oil tank 12. Reservoir d'huile 

13. Seat 13. Siege 

14. Taillight 14. Feu arriere 

15. Chain 15. Chaine 

16. Sprocket wheel 16. Pignon 

17. Rear cushion 17. Amortisseur arriere 

18. Muffler 18. Pot d'echappement 

19. Rear wheel 19. Roue derriere 

20. Fuel tank 20. Reservoir d'essence 

21. Brake pedal 21. Ped ale de fre in 

22. Foot rest 22. Repose-pied 

23. Kick crank 23. Manivelle pour donner 

24. Foot rest un coup 

25. Flasherlight 24. Repose-pied 

26. Front fender 25. Clignoteur 

26. Garde-boue avant 
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1. Veloc ,metro 

2. Tac6metro 

3. Palanca de carter de em brague 

4. lnterruptor del man illar 

5. Palanca de freno 

6. Empu nadura del accelerador 

7. Luz del faro 

8. Horqu illa delantera 

9. Rueda delantera 

10. Espejo retrovisor 

11. Pedal de cam bio 

12. Oep6sito de aceite 

13. Silla 

14. Lampara de cola 

15. Cadena 

16. Rueda dentada 

17. Amortiguador trasero 

18. Colector 

19. Rueda trasera 

20. Dep6sito de combustible 

21. Pedal de freno 

22. Apoyapies 

23. Ciguenuela de la puetasu marcha 

24. Apoyapies 

25. Lampara del interm itente 

26. Guardabarros delantero 
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Key position 

0 Stopping 

I Day 

II Night 

B. Meters 

S.M.: 
T.M.: 
K: 

Speedometer, odometer 

Tachometer 

Tripmeter (AT3F, A T3E, CT3) 

C. Pilot lamp 

F : ( 0 range) FI a sh er p i I o t ( F I a sh er I i g ht 

are on.) 

N: (Green) Neutral I igh t 

(Gears are in neutral) 

-



. lnterrupteur principal 

Positions 

0 Arret 

I Jour 

II Nuit 

Compteurs 

M.: lndicateur de vitesse, odometre 

.M.: Tachymetre 

Manette pour ramener le comp

teur kilometrique a zero 

(AT3F, AT3E, CT3) 

. Lampe-temoin 

F: {Orange) Lampe-temoin des cl igno

teu rs {Les clignoteurs sont 

all um es.) 

~I 

: {Vert) Lampe du point mort { indi

que que les vitesses sont au 

point mart) 

A. Interrupter principal 

Posici6n de la !lave 

0 Parada 

I Dia 

II Noche 

B. Medidores 

S.M .: Velocimetro, od6metro 

T.M.: Tac6metro 
K: Bot6n de reajuste del medidor de 

viaje {AT3F, A T3E, CT3) 

C. Lampara piloto 

F: {Naranja) Pilato interm itente { Luces 

del intermitente encendidas.) 

N: {Verde) Lam para neutra { Engranajes 

en neutra) 
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D.S 

Tank cap rY 
Bouchon de dep6sito 
Tapa del dep6sito 1 ~ , 

Push and lift 
Poussez et levez 

k Puje y levante 

---
R ES---+M-..l--l-+-J----4,,l,-- STOP ~ 

\ 
ON 

II \ 
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D. Handle lever switch 

D.S.: Dimmer switch 
Low beam 1~ L 

High beam H 

H.B.: Horn button 

F.S.: Flasher switch 
Left +- -omo Right 

S.8.: Starter button (A T3E only) 

E. Fuel tank 

Fuel: Gasoline - 85% octane or 
more 

Capacity: 6.0 liter (1.6 gallon) .... LT3 
7.0 liter (1.8 gallon) .. AT3F, 

AT3E, CT3 

F. Fuel pet cock 

STOP: 
ON: 
RES: 

Closed 
Opened 
Reserve ( If you run out of fuel 
while riding, turn the lever to 
"RES") with the spare fuel. 
(About 1.5 I iters of gasoline is 
contained in the fuel tank. 
Before the gasoline runs out, 

refill the tank.) 



D. lnterrupteur a levier prevu sur le 

guidon 

D.S.: Reg I age du phare 

Feu de croisement 

Feu de route 

H.B.: Poussoir du klaxon 

t~ L 
.i E] H 

F .S.: l nterrupteur des cl ignoteurs 

S.B.: 

Gauche ....._ - Droite 
OilD 

Possoir de demarage (AT3E) 

E. Reservoir d'essence 

Carburant: Essence contenant au moms 

- 85% d' octane 

Capacite: 6,0 litre~ . . . . L T3 

7,0litres ......... AT3F, 
AT3E, CT3 

F. Robinet d'arrivee d'essence 

STOP: Ouvert 
ON: Ferme 
RES: Reserve (Si, en cours de route, 

vous tombez a court d'essence, 

placez le levier sur "RES"). (Le 

reservoir d' essence contient 

env i fO n 1 ,5 Ii tres d 'essence de 

reserve. N'attendez pas que le 

reservoir soit a sec pour le rem

pl i r). 

D. lnterruptor de la palanca del manillar 

D.S.: 

H.B.: 

F.S.: 

S.B.: 

I nterruptor del amortiguador de 

luz Rayo bajo t ~ L 
Rayo alto 4- H 

Bot6n de la bocina 
I nterruptor del interm itente 

lzquierda - - Derecha 
OillJ 

Bot6n de arranque (A T3E) 

E. Deposito de combustible 

Combustible: Gasol ina - 85% octanos o 

mas 

Capacidad: 6,0 I itros ( 1,6 gal ones) ... 
LT3 

7 ,0 I itros ( 1 ,8 gal ones) ... 
AT3F, AT3E, CT3 

F. Llave de combustible 

STOP: Cerrada 

ON: Abierta 
RES: Reserva (Si se le acaba el com

bustible durante la marcha, lleve 

la palanca a "RES") con el 

combustible de repuesto. (Hay 

unos litros de gasolina en el 

dep6sito de reserva de com

bustible.· Antes de que la 

gasolina se acabe, debe echar.) 
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G. Oil tank 

Commendable oil: 

Yamaha Autolube oil or two-stroke oil 

- Shell 2T 

Temperature 
T em peratu re 
Temperatura 

20°C (68°F) or more 
20°C OU plus 
20°C (68°F) o mas 

20°C (68°F) ""-10°C (14°F) 
20°c,...,, -10°c 
20°C (68°F) ""-10°C (14°F) 

-10°C (14°F) or less 
-10°C ou mains 
-10°C (14°F) o menos 

Tank capacity: 

1.2 qt. (1.2 liter) 

Oil level: 

If the oil level is found lower than the 

level mark, refill the oil tank. 

I 



G. Reservoir d'hu ile 

Huiles recommandees: 

G. Deposito de aceite 

Ace ite recomendable: 
Huile Autolube Yamaha ou bien 

Huile deux-temps - Shell 2T 
Aceite Yamaha Autolube o aceite de 

motor de dos tiempos - Shel I 2T 

Recommendable oil 
Huile recommandee 
Aceite recomendable 

SAE30W, l0W/30, 20W 

SAE10W/30W 

SAE5W, 10W 

Capacite du reservoir: 

1,2 I it res 

Niveau d'huile: 

I 
l 

I 

Remarks 
Remarques 
Observaciones 

Be sure to use 2 stroke motor o ii or motor oil. 

Ayez soin d'utiliser de l'huile moteur 2-temps ou de l'huile 
moteur. 

Asegurese de usar aceite de motor de 2 tiempos o si no hay, 
aceite de motor corriente. 

Capacidad del dep6sito: 

1,2 liters ( 1,2 qts.) 

Nivel de aceite: 

I 
I 

I 

Si le niveau de l'huile descend en

dessous du point de repere de niveau, 

ii faut remplir le reservoir d'huile. 

Si se observa que el nivel de aceite esta 

par debajo de la marca de nivel, rellene 

el dep6sito de aceite. 
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Pu\\ and kick 
Tirez et actionnez 
\e kick 

Push and kick 
Poussez et actionnez le kick 
Puje v arrance 

H. Starter jet lever 

The starter jet lever is used for starting 

the engine in cold weather. Pulling it will 

enrich the fuel mixture. 
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Starting in cold weather: 
Pul I the starter jet lever, and kick the 

starter crank while you keep the 

accelerator grip closed. 

I. Shift lever 

"Neutral" is positioned between low and 
second gears. To shift into "Neutral," 

use a slight pressure. 

J. Rear suspension units 

The rear suspension units are adjustable 

according to speed and road conditions. 

Note: 
Both right and left 1n the same 

position. 



H. Levier du starter 

Le levier commandant le gicleur du 

starter sert a faire demarrer le moteur par 

temps froid. En le tirant, on enrichit le 

melange en carburant. 

Demarrage par temps froid: 

Tirez le levier du starter et actionnez le 

kick tout en maintenant fermee la 

poignee des gaz. 

I. Changement de vitesses 

Le point mart se trouve entre la premiere 

et la seconde vi tesses. Pour mettre la 

machine au point mart, appuyez douce

ment. 

J. Amortisseurs arrieres 

Les amortisseurs arrieres sont reglables 

conformement a la vitesse et a l'etat de la 

route. 

Note: 

La position doit etre la meme a droite 

et a gauche. 

H. Palanca del surtidor del arrancador 

La palanca del surtidor del arrancador se 

usa para arrancar el motor en tiempo 

frio. Al tirar de ella se enriquece la 

mezcla de combustible. 

Arranque en tiempo frio: 

Tire de la palanca del arrancador y 

dele a la puesta en marcha del pedal de 

arranque, mientras mantiene la em

punadura del acelerador cerrada. 

I. Palanca de cambio 

"Neutra" es la posici6n entre el engranaje 

primero y el segundo. Para cambiar a 

neutra, use poca presi6n. 

J. Unidades de suspension trasera 

Las unidades de suspension trasera se 

ajustan segun la velocidad y el estado de 

la carretera. 

Nota: 
Ambos derecho e izquierdo en la 

misma posici6n. 
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X.Q. 
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OPERATION 

( 1) Before starting 

For safety reasons, you should check thE: 

following points before every ride. 

A. Fuel 
Is the fuel suff 1cient for your r1d1ng 

distance? 
Tank capacity: 

6.0 liter ( 1.6 gallon) 

7 .0 liter ( 1.8 gallon) 

B. Engine oil level 

. . . . . . L T3 
AT3F . . . . . , 

AT3E,CT3 

Before start riding, make sure that the oil 

level Is above the window in the Autolube 

tank. For safety reasons, it is advisable to 

use the oil level gauge for this ch.eek-up_ 

C. Tire pressure 
Wrong tire pressure affects riding com

fort, steering, and life of the tire itself. 

Front 14Ibs/in2 (1.0kg/cm2 ) 

Rear 17 lbs/in2 ( 1.2 kg/cm 2 ) 

D. Controls and safety equipment 

Check the operation of: 

Throttle 
Lights (high and low beams and ind1 

cat ors) 
Brake I igh t and switches 

Horn 



OPERATION 

( 1) Avant le depart 
Par mesure de securite, i I convient, avant 
chaque voyage, de verifier les points 
suivants· 
A. Carburant 
Avez-vous assez d' essence pour votre 
voyage? 
Capacite du reservoir: 

6,0 I itres . . . . . . . . . L T3 
7,0 litres ....... AT3F, AT3E, CT3 

8. Niveau de l'huile moteur 
Avant le depart, assurez-vous que le 
niveau de I 'hu i le depasse la fen et re du 
reservoir Autolube. Par mesure de 
securite, i I est preferable d' effectuer ce 
controle a l'aide de la jauge de niveau 
d'huile. 
C. Pression des pneus 
Une pression des pneus inadequate nuit 
au contort du motocycliste, a la precision 
de la direction et raccourcit la vie du 
pneu lui-meme. 
Pression des pneus: 

Avant: 1 ,0 kg/cm2 
Arriere: 1 ,2 kg/cm2 

D. Controles et dispositifs de securite 
Verifiez le fonctionnement de: 
Poignee des gaz 
E_clairage (feux de route et de croisement 
ainsi que les feux de signalisation) 
Feu-stop et i nterru pteurs 
Klaxon 

OPERACION 

( 1) Antes del arranque 

Por razones de segu rid ad, debera com
probar lo siguiente antes de montar cada 
vez: 
A. Combustible 
Es suficiente el combustible para la 
distancia que va arrecorrer? 
Capacidad del dep6sito: 

6,0 litros ( 1,6 galones) 
7 ,0 litros ( 1,8 galones) 

B. Nivel de aceite del motor 

..... L T3 

... AT3F, 
AT3E, CT3 

Antes de comenzar la marcha, asegurese 
de que el nivel de aceite se encuentra por 
encima de la mirilla del dep6sito de 
Autolube. Por razones de seguridad, es 
aconsejable usar un indicador de nivel de 
aceite para esta comprobaci6n. 
C. Presion de los neu maticos 
Una presi6n incorrecta de los neumaticos 
afecta el contort de marcha, la direcci6n 
y la vida del neumatico en si. 
Presi6n de los neumaticos: 

Delantero: 1,0 kg/cm2 ( 14 lbs/puI2) 
Trasero: 1,2 kg/cm2 (17 lbs/pul2) 

D. Controles y equ ipo de seguridad 
Compruebe la operaci6n de: 
La obturaci6n 
Las luces (rayo alto y bajo e indicadores) 
Luz del freno e interruptores. 
Bocina 
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(2) Starting 

1. Insert the key and turn the rna1r 

switch to the #1 position "Da1 

riding". See page 4. 

2. Turn the fuel petcock to the ''ON' 

position. 

COLD ENGINE 

3. Pu 11 the starter jet lever on the 

carburetor. 

Do not open the throttle. See page 10 

WARM ENGINE 

4. Unfold the kick pedal lever, engage the 

kick gear by depressing the pedal unti 

pressure is felt, and kick through. 

5. After the engine fires, allow it a warrr 

up period of a minute or two. If the 

starter jet was engaged, raise it back to 

the off position prior to starting out 



( 2) Oemarrage 

1. 1 nserez la clef de contact et tournez 

I 'interrupteur principal a la position 

#1 "Conduite pendant le jour". Voir 

page 5. 
2. Tournez le robinet d'arrivee d'essence 

a la position "ON II. 

MOTEUR FROID 
3. Tirez le levier du g icleur du starter 

prevu sur le carburateur. Evitez 

d'oLNrir les gaz. Voir page 11. 

MOTEUR CHAUD 
4. Deployez la pedale du kick, en

clenchez le kick en appuyant sur la 

pedale jusqu 'a ce que vous sentiez u ne 

resistance et actionnez energiquement 

le kick. 

5. Apres avoir fait demarrer le moteur, 

laissez-le chauffer pendant une ou 

deux minutes. En cas d'utilisation du 

starter, ramenez son levier a la position 

"OFF" avant le depart. 

( 2) Arranque 

1. I nserte la II ave y dele al interruptor 

principal hasta la posici6n #1 "condu

cci6n diurna". Ver la pagina 5. 

2. Ponga la !lave de combustible en la 

posici6n "ON" (abierta). 

MOTOR FRIO 
3. Tire hacia abajo la palanca del surtidor 

del arrancador en el carburador. No 

abra la obturaci6n. Ver la pagina 11. 

MOTOR CALENTADOR 
4. Saque la palanca del pedal de la puesta 

en marcha, engrane el engranaje de la 

puesta en marcha hasta que sienta 

presi6n en el pedal y dele con el pie 

fuerte. 

5. Despues de que el motor se pone en 

marcha, dejelo que se caliente un poco 

durante uno o dos m inutos. Si el 

surtidor del arranque estaba bien, 

levantelo hasta la posici6n de cerrado 

anterior a la de arranque. 
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•50 
(3) Break-in period 

Your first 600 miles (1,000 km) of riding 
greatly affects the performance and I ife 
of your machine. The following instruc
tions should be strictly observed. 
1. 0 r-.J 300 miles: 

(0 r-.J 500 km) 

Avoid operation above 4,000 rpm. 
Allow a cooling off period of five to 
ten minutes after every hour of opera
tion. Vary the speed of the motor
cycle from time to time. Do not 
operate it at one, set, throttle position. 

2. 300 r-.J 600 miles: 
(500 r-.J 1,000 km) 

16 -

Avoid prolonged full throttle opera
tion. 
Avoid cruising speeds in excess of 
7,000 rpm's. Vary speeds occasion
ally. 



(J) Periode de rodage 
Les premiers 1.000 kms parcourus 

ent une grande influence sur les exerc 
performances et la durabilite de votre 
machine. 11 conv ient de respecter scru
puleusement les instructions su ivantes: 
1. O,..._, 500 kms: 

Evitez de con du ire a plus de 4.000 
rpm. 
Laissez refroid ir le moteur pendant 
cinq ou d ix minutes toutes les heures. 
Faites varier la vitesse de la moto
cyclette de temps a autre: evitez 
d'utiliser constamment la meme ouver
ture des gaz. 

2. 500""' 1.000 kms: 
Evitez de conduire a pleins gaz de 
fac;:on prolongee. Maintenez un regime 
de croisiere inferieur a 7 .000 rpm. 
Faites varier la vitesse de temps a 
autre. 

(3) Periodo de rodaje o adaptaci6n 
Sus primeros 1.000 kms (600 millas) de 
marcha afectan enormemente el rendi
miento y la vida de su motocicleta. 
Debera sequ i r las sigu ientes instrucciones: 
1. 0,...., 500 kms: 

( 0 ,...., 3 00 m i 11 as ) 
Evite el funcionamiento por encima de 
las 4.000 rpm. Perm ita un periodo de 
enfriamiento de cinco a diez minutos 
cada hora de funcionamiento. Varie la 
velocidad de la motocicleta de vez en 
cuando. No la maneje con la obtura
ci6n en u na sol a posici6n. 

2. 500,...., 1.000 kms: 

- 17 -

( 300,...., 600 mi llas) 
Evite el manejo prolongado con la 
obturaci6n totalmente abierta. Evite 
velocidades de crucero de mas de 
7.000 rpm. Varie la velocidad de vez 
en cuando. 



(4) Cruising 

A frequently asked question is "What 

rpm should I cruise at?" The BREAK-IN 

section provides limitations when the 

motorcycle is new, but o 1ce the engine 

has been broken in, then we suggest that 

you follow these guide lines. For sustain

ed load and th rattle conditions, such as 

those encountered on open highways, 

cruise at 3/4 throttle or at around 5,000 

rpm, whichever comes first. 

Always bear in mind though, the maxi

mum allowable speed limit for the area 

through which you are riding. Th is is a 

recommendation, not a "hard and fast" 

rule. A modification or personalization 

of the running gear could possibly change 

the operating range most comfortable and 

most efficient for the engine. 
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(4) Regime de croisiere . 
vent la question su1vante: On pose sou 

t le nombre de t/m convenant: le •·Quel es .. , 7 ,, L 
. mme regime de cro1s1ere. e m1eux co 

Phe concernant la PER I ODE DE paragra . . , 
RODAGE vous indique les l1m1tes a 
respecter lorsque la motocyclette est 
neuve; mais, une fois le moteur rode, 
nous veus conse i I Ions de respecter les 
principes su ivants. Dans des conditions 
de charge et de vitesses soutenues, tel les 
que cells que l'on rencontre sur les 
autoroutes, adoptez le regime correspon
dant, soit a une ouvertu re des gaz aux 3/4 
ou en autou r 5.000 rpm, soit au moment 
ou l'aiguille du tachymetre atteint les 3/4 
de la ligne rouge, quelque soit la cir
constance qui se presente la premiere. 
N'oubl iez cependant pas de respecter la 
vitesse maximum permise dans la zone 
que vous traversez. Ceci n'est qu'un 
conseil et non pas une regle absolue. Une 
modification O " • . ., u personnal 1sat1on" des 
Pieces mobiles peut eventuel lement 
donner au moteur 
convient le mieux. 

le regime qui lui 

(4) Marcha continua 

Una pregunta que a menudo se hace es: 
"<-A que revoluciones debo marchar 
continuamente en crucero? " La secci6n 
de RODAJE O ADAPTACION provee sus 
I im itaciones cuando la motocicleta esta 
nueva, pero una vez que el motor se ha 
adaptado, le sugerimos que siga estos 
conseJos: 
En cuanto a la obturaci6n y a la carga 
sosten ida, tal como en las autopistas, vaya 
con 3/4 de obturaci6n o a unas 5.000 
rpm ( I inea roja), sea cualqu iera de las dos 
la que se llegue primero. Piense siempre 
en la velocidad maxima permisible para la 
zona en que esta manejando. Esto es una 
recomendaci6n, no una regla inflexible. 
Una mod ificaci6n o personal izaci6n del 
engranaje de marcha podria cambiar 
posiblemente la gama de operaciones mas 
confortable y eficiente para el motor. 
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LUBRICATION AN1 
MAINTENANCE 
CHART 

This chart shou Id be considered strictly as 
a guide to general lubrication and main

tenance periods. You must take into 
consideration that weather, terrain, geo
graphical locations, and a variety of indi
vidual uses all tend to demand that each 
owner alter this time schedule to match 
his environment. If the motorcycle is 
continually operated in an area of high 
humidity, then all parts must be lubri
cated much more frequently than shown 
on the chart to avoid the ravages of water 
on metal parts. If you are in doubt as to 
how closely you can fol low these. time 
recommendations, check with the dealer 
in your area. 

-20-



oGRAMME 
pR GRAESSAGE 
~~ o9ENTRETIEN 

I ne doit etre considere que Ce tab eau , . . . n aide-memo1re ind1quant de cornme u . 
e·nerale la frPquence des gra1ssages f aeon 9 . , 

et des travaux d'entret1en a effe~tuer. 11 
ne faut pas oub! ier que le cl ,mat, le 
terrain, la situation geograph ique ai nsi 
que le mode d'utilisation individuel 
tendent a exiger de chaque motocycliste 
qu'il modifie ce programme en fonction 
de sa situation particuliere. Par exemple, 
si l'on utilise constamment la moto
cyclette dans une region tres humide, 
toutes les pieces do ivent etre gra issees 
beaucoup plus frequemment que ne 
l'indique ce tableau, af in de prevenir la 
corrosion des pieces metalliques. Si vous 
avez le moindre doute concernant la 
tai;:on dont vous devez respecter ces 
instructions, consu ltez votre representant 
regional. 

TABLA DE 
LUBRICACION y 
MANTENIMIENTO 
Esta tabla debe considerarse coma una 
qu ia para la lubricaci6n general y los 
periodos de mantenim iento. Debe 
tenerse en cuenta que el cl i ma, el terreno, 
el tiempo atmosferico, la situaci6n geo
graf ica y la varied ad de usos ind ividuales 
tienden a pedir que cada motorista 
cambie este plan cronol6gico para 
adaptarse a estas exigencias. Si la moto
cicleta se maneja en una zona muy 
humeda, todas sus partes deben lubricarse 
con mucha mas frecuencia que la 
mostrada en la tabla para evitar que las 
partes metal icas se ox iden. Si tiene dudas 
sabre c6mo seguir estas recomendaciones 
sob re el tiempo a real izarlas, pida ayuda 
al concesionario de su zona. 
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Periodic Inspection Chart 

Pre- After After After Every Every 1 opera- 300 1000 2000 2000 
tion 4000 

check 
miles miles miles miles miles 

-
1 Adjust brakes (F & R) 0 0 0 0 0 0 

2 Adjust the clutch 0 0 0 0 0 -
-

3 Replace the transmission oil 0 0 0 0 0 

4 Replace the front fork oil 0 0 0 I' ., 

5 Add grease to grease nipples 0 0 0 

6 Check and add the battery flu id 0 0 0 0 
7 Check and clean the spark plug 0 0 0 0 
8 Adjust ignition timing 0 0 0 
9 Clean the fuel strainer 0 0 0 0 j 

10 Adjust the carburetor 0 0 0 I 

1 1 Disassemble and clean the carburetor 0 I 
12 Clean the air cleaner 0 0 0 

13 Clean the cylinder and piston head 0 0 

14 Clean the silencer (muffler) 0 0 

15 Adjust and oil the drive chain 0 0 0 0 i 

16 Adjust the Autolube pump 0 0 0 0 
17 Check tires 0 0 0 0 

18 Retighten bolts and nuts 0 0 0 0 
Check tire rims and spokes for looseness 

I 

19 0 0 0 
and deformation I 
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I 

Lubrication Chart 

* G: Grease 
M/0: Motor Oil 

After After After Every Every 
* 300 1000 2000 2000 4000 

miles miles miles miles miles 

- Brake earn shafts (F & R) G 0 0 0 
1 

~ 

Wheel bearings ( F & R) G 0 0 
2 

~ 

Brake wires M/0 0 0 0 
3 

4 Clutch wires M/0 0 0 0 

5 Tachometer and speedometer cables G 0 0 

6 Speedometer gear unit G 0 0 

7 Steerinq ball race G 0 

8 Front fork oil M/0 0 0 0 

9 Brake pedal shaft G 0 0 0 

10 Shift pedal shaft M/0,G 0 0 

11 Accelerator grip G 0 0 0 

12 Transmission oil M/0 0 0 0 0 

13 Dynamo lubricator G 0 

14 Stand shaft M/0,G 0 

15 Rear arm pivot shaft G 0 0 

16 Drive chain M/0 0 0 0 

Note: 

The above chart does not include the Warranty Service Check that is performed by your dealer. This 

check must be performed at the specified mileage as stated in your Warranty Registration. As 

explained in "Break-in", the most critical period in the I ife of your machine is during the first few 

hundred miles; see that it is checked on time and thoroughly. 
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Inspection Periodique 

Tous --
Avant Apres Apres Apres Taus 

500 1500 3000 les les opera- 3000 6000 tion kms kms kms 
kms krns 

11 Reglage des treins (avant et arriere) 0 0 0 0 0 
2 Reglage de \'embrayage 0 0 0 0 0 

3 Remplacement de l'hui\e de la boite de 0 0 0 0 vitesses 

4 Remplacement de l'huile de la fourche avant 0 0 0 
5 Ajouter de la graisse aux graisseurs 0 0 0 

6 Verification et correction de !'electrolyte 0 0 0 0 de la batterie 

7 Verification et nettoyage de la bougie 0 0 0 0 
8 Reglage de l'allumage 0 0 0 
9 Nettoyage du fi I tre a essence 0 0 0 0 

10 Reglage du carburateur 0 0 0 
11 Demontage et nettoyage du carburateur 0 
12 Nettoyage du f iltre a air 0 0 0 

13 
Nettoyage du cylindre et de la couronne 0 0 du piston 

14 Nettoyage du pot d'echappement 0 0 
15 Reglage et graissage de la chine motrice 0 0 0 0 
16 Reglage de la pompe Autolube 0 0 0 0 
17 Verification des pneus 0 0 0 0 
18 Resserrage des bou Ions et ecrous 0 0 0 0 -
19 Verifiez si les jantes ne sont pas deformees 0 0 0 et si les rayons n'ont pas de jeu -
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Tableau de Graissage 

* G: Grraisse 
MIO: Hu ile Moteur 

Apres Apres Apres Tous Tous 

* 500 1500 3000 les les 

kms kms kms 3000 6000 
kms kms 

,....... Axes des cam es aes freins (avant et arriere) G 0 0 0 
1 

~ Coussinets des roues (avant et arriere) G 0 0 
2 

3 Cables du frein MIO 0 0 0 

4 Cables d'embrayage MIO 0 0 0 

5 
Cables du tachymetre et de l'indicateur G 0 0 
de vitesse 

6 Mecanisme du compteur G 0 0 

7 Voie du roulement a bi lies de lad irection G 0 

8 Graissage de la fourche avant MIO 0 0 0 

9 Axe de la pedale de frein G 0 0 0 

10 Axe de la pedale du changement de vitesses MIO,G 0 0 

11 Poignee des gaz G 0 0 0 

12 Huile de la transmission MIO 0 0 0 0 

13 Graisseur de la dynamo G 0 
14 Axe du pied de support MIO,G 0 

15 Axe du bras oscillant de la suspension G 0 0 
arriere 

16 Chaine motrice MIO 0 0 0 

Remarque: 

La tableau ci-dessus ne tient pas compte de !'inspection exigee par la garantie, qui doit etre effectuee 

par votre representant. Cette inspection doit avoir lieu apres le nombre de kilometres stipule sur votre 

carte _de garantie. Comme nous l'avons indique sous le titre "Periode de rodage", les premieres 
centaines de kilom't • ' • d I I • • d I • d h' e res parcourus constituent la peno e a pus critique e a vie e votre mac ine; 
ne manquez pas def • t-,.,1 • • • I d' • • f d. aIre proceuer a cette InspectIon en temps vou u et une maniere appro on Ie. 
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Tabla de I nspecci6n Peri6dica 

Des- Des-- Des- -
Antes pues pues pues Cada Cada 
opera- 300 1000 2000 2000 4000 
cion millas millas millas 

millas millas 

1 Aju ste los frenos {delantero y trasero) 0 0 0 0 0 -
-

2 Ajuste el embrague 0 0 0 0 0 

3 Cambie el aceite de transmisi6n 0 0 0 0 -
4 Cambie el aceite de la horquilla delantera 0 0 0 

5 Anada grasa a las horqu illas de engrase 0 0 0 

6 Compruebe y anada flu ido aia bateria 0 0 0 0 

7 Compruebe y limpie la bujia de encendido 0 0 0 0 

8 Ajuste la regulaci6n de encendido 0 0 0 

9 Limpie el colador de combustible 0 0 0 0 

10 Ajuste el carburador 0 0 0 

11 Desmonte y limpie el carburador 0 

12 Limpie el filtro de a ire 0 0 0 

13 Limpie la culata del piston y del cilindro 0 0 

14 Limpie el silenciador del escape 0 0 

15 Ajuste y aceite la cadena transmisora 0 0 0 0 

16 Ajuste la bomba del Autolube 0 0 0 0 

17 Compruebe los neumaticos 0 0 0 0 
18 Vuelva a apretar los pernos y las tuercas 0 0 0 0 

19 Compruebe los aros y los rayos de las 0 0 0 
ruedas por si estan flojos o deformados 
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Tabla de Lubricacion 

* G. Grasa 
MIO· Aceite de motor 

Des- De~ Des-

* pues pues pues Cada Cada 
300 1000 2000 2000 4000 

millas millas millas millas mill as 
-

0 -~ I leva del freno (del. y tras.) G 0 0 1 Eies de a 
G 0 0 i--- .. de las ruedas (del. y tras.) 

2 copnetes 
M/0 0 0 0 - Cables del freno 3 
M/0 0 0 0 ,--

Cables del embrague 4 - Cables del tacometro y velocimetro G 0 0 5 - Aceite de la horquilla delantera G 0 0 6 

7 Pista de vuela en bola de direcci6n G 0 
8 Aceite de la horquilla delantera M/0 0 0 0 
9 Eje del pedal del freno G 0 0 0 

10 Eje del pedal de cambio M/0,G 0 0 
11 Empunadura del acelerador G 0 0 0 
12 Aceite de la transmisi6n M/0 0 0 0 0 
13 Lubricador de la dinamo G 0 
14 Eje del soporte M/0,G 0 
15 Eje pivote del brazo trasero G 0 0 
16 Cadena transmisora M/0 0 0 0 

Nota: 

La tabla anterior no incluye la Comprobaci6n de Servicio de Garantia que su agente lleva a cabo. 
Esta comprobaci6n debe hacerse en las millas especificadas tal coma se indica en el Registro de 
Garantia Tai coma se 1· "R d • " I • d • • • d I ·d d • I d • exp Ica en o aJe . e peno o mas crItIco e a vI a e su motocIc eta es 

urante los primeros cientos de kil6metros; no deje de que se la comprueben a tiempo y fondo. 
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~2 

~3 

7 

OWNER'S 
TOOL KIT 

The tools provided in the owner's tool ki· 

are sufficient for performing the serviCt 

as described in the Lubrication anc 

Maintenance Chart. 

A. (AT3F, AT3E, CT3) 
1. Pliers 
2. Box spanner 21 x 23 mm 
3. Box spanner 12 mm (driver grip) 

4. Combination slotted & Ph ii ips type 

screwdriver 
5. Philipstypescrewdriver 
6. Hex wrench 

7. Socket wrench 22 x 19 mm 
8. Spanner 17 x 13 mm 
9. Spanner 10 x 8 mm 

B. ( L T3) 
1. Socket wrench 
2. Ring spanner 19 x 22 mm 
3. Double-ended spanner 13 x 17 mm 

4. Double-ended spanner 8 x 10 mm 

5. Pliers 
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6. Box spanner 17 x 21 mm 

7. Screwdriver hand! e and box spanner 

13 mm 

8. Screwdrivers (slotted head and Ph ii ips) 

9. Ph ii ips screwdriver 

10. Hex wrench 



-rfi'OIJSS~ DU 
~gfJb\,cLiSTE 

, is dans la trousse du 
ti Is prevL 

Les ou . ff isent pour les travaux 
cl ,ste su 

rnotocY_ 
1 

qu',ls sont decris dans le 
d'entret1en te s 'E • de Graissage et d ntret1en. 
Prograrnme 

(AT3F, AT3E, CT3) 
A. 
1 _ Pinces 

Clef a dou ii I e 21 x 23 mm 
2. 2 

Clef a douille 1 mm 3. 
(poignee a cliquet) 

4. Tourne-vis + -
5. Tourne-vis + 
6. Clef a bougies 
7. Clef a douille 22 x 19 mm 
8. Cle17x13mm 
9. Cle 10 x 8 mm 

B. (L T3) 
1. Clef a douille 
2. Clef a oeil 19 x 22 mm 
3. Clef double 13 x 17 mm 
4. Clef double 8 x 1 O mm 
5. Pinces 

6. Clef a oeil 17 x 21 mm 
7- Poignee de tourne-vis et clef a douille 
8. Tourne-vis+ _ 
9- Tourne-vis + 

10. Clef a bougies 

JUEGO DE 
HERRMIENTAS 
DEL PROPIETARIO 

Las herramientas provistas con este juego 
son suficientes para real izar el servicio tal 
coma se describe en la Tabla de lubr1-
caci6n y mantenim iento. 

A. (A T3F, A T3E, CT3) 

1. Al icates 
2. Llave tubular 21 x 23 mm 
3. Llavetubular 12mm 

(empunadura del conductor) 

4. Destornillador + 

5. Destornil lad or+ 
6. Llave tubular ajustable 

7. LI ave tubular ajustable 22 x 19 mm 

8. Llave de tuercas 17 x 13 mm 
9. LI ave de tuercas 10 x 8 mm 

B. (LT3) 

1. Llave tubular adjustable 

2. LI ave de anil los 
3. Liable de dos bocas 13 x 17 mm 

4. Liable de dos bocas 8 x 1 O mm 

5. Al icates 

6. Llave tubular 17 x 21 mm 

7. Empu nadura del destornil lad or y II ave de 

tubo 

8. Destornillador + -

9. Destornillador + 

10. LI ave de tuercas hexagonal 
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' -" 

~ Locknut 
, V ,4\.) Can tre-ecrou 

Tuerca de seguridad 
I I 

.,,_.,__Adjust screw 
Vis de reglage 
Tornillo de ajuste 

!1111111111111 

Nut 
1 /16,...., 5;16,, Ecrou 

---.. (5 ,....,8mm) Tuerca 

crew 
• ~ ' 

r • ~ 

Screw Nut 
Vis Ecrou 

~ Tornilto Tuerca 3/16 ~ 5/16" ~ 

(5~8m:\ \\~ 

1 \ ' 
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SERVICE 

Adjusting the clutch cable 

1. Remove the dynamo cover, and looser 

the adjust screw lock nut. 

2. Loosen the clutch adjust screw (turn 1; 

to the left), and then tighten it slowly 

by turning it clockwise. Back it ott 

1 /4 turn from a I ightly seated position, 

and lock it with the lock nut. 

3. Then adjust the play of the clutcb 

cable with the adjust screw attached tc 

the clutch lever holder. 



1:,-,,-RETI EN 
, du cable d'embrayage 

Reg!age 
I 

couvercle de la dynamo et 
Entevez e 

1. e ontre-ecrou de la vis de 
desserrez .., ~ 

reglage. , , 

2 
Desserrez 10 115 de reglage de I em-

• brayage (en la rournant vers la gauche) 

et, ensuite, serrez-la doucement en la 

tournant oans le sens des a1gui Iles 

d'une montre. Serre-zla legerement et 

desserre-zla 1 4 de tour. fixez-la 

soJidement dans cette pos1 tion a l'a ide 

du contre ec.rou. 

3. Ensuite, regle1 le jeu du cab e d em

brayage a l'a,de de la "1s de reglage 

f ixee au support du tev,er d' em

brayage. 

-31 -

SERVICIO 

Reglaje del cable del embrague 

1. Ou ite la cubierta de la d inamo y afloje 

la tuerca de seguridad del to,rnillo de 

ajuste. 

2. Afloje el tornillo de ajuste del em

brague (dele vuelta hacia la izqu ierda), 

y luego aprietelo lentamente dandole 

vueltas hacia la derecha. Destornfllelo 

1 /4 de vuel ta de una posici6n I igera

mente sentado, e inmovi I ice Io con la 

tuerca de seguridad. 

3. Entonces ajuste el juego del cable del 

embrague con el tornillo de ajuste 

acoplado al sujetador de la palanca del 

embrague. 



Nut 
Screw Ecrou 
Vis Tuerca -

~Tornillo /16~5/16"(5~8~,~ 

..., 

\ . 

• C ~J(_ ._ 
y '[ • - ~ .JC- ·-,. 

\7 f:~/G - ~1'~ "<-:v 

~ 

\✓ l '::,. 
v ~ 

• - I 

'•\ YAMAHA 
\_,1 

t 
0.8 ------1.2" 

(20 "'30 mm) 
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Adjusting the front brake 

1. Loosen the adjust screw lock nut. 

2. By turning in and out the adjust screw 
' 

adjust the play of the brake lever and 

then lock it with the lock nut. 

3. If the play is found sti II incorrect, it 

should be adjusted at the front brake 

shoe plate. 

Adjusting the rear brake 

The play of the brake pedal shou Id be 

adjusted by turning the adjusting nut at 

the end of the rear brake rod. 



du frein avant 
Reglage , . d 

le contre-ecrou de la vis e 

1. 
Qesserrez 

reglage. ·eu du levier de frein par 
Reglez le J 2• ents en serrant et desserrant 
tatonnem 

. de reglage et bloquez la vis a 
la vis ' 
l'aide du contre-ecrou. . , 
Si l'on constate que le Jeu n est 

3
• toujours pas correct, ii faut le regler a 

la plaque du sabor de frein. 

Reglage du frein arriere 

Le jeu de la pedale de frein se regle en 

tournant l'ecrou de reglage situe a 
l'extremite de la tige du frein arriere. 
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Reglaje del freno delantero 

1. Afloje la tuerca de seguridad de! 

tornillo de ajuste. 

2. Dandole vueltas al tornillo de ajuste 

hacia la izquierda y hacia la derecha, 

ajuste el juego de la palanca del freno 

y luego inmovilfcelo con la tuerca de 

seguridad. 

3. Si el juego es todavia incorrecto, 

debera ajustarse en la placa de la 

zapata del freno delantero. 

Reglaje del freno trasero 

EI juego del peda I del freno debera 

ajustarse dando vueltas a la tuerca de 

ajuste en el extrema de la vari Ila del freno 

trasero. 



\....... ........ 

"\ e 
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Lubricating the throttle cable and 

accelerator grip 

Remove the handle lever holder fitting 

bolt, and split the lever holder into two 

halves for lubrication. 

Transmission oil 

Commendable oil: 

Motor oil SAE 10W/30 

Amount of oil: 

0. 70 qt. ( 700 c.c.) . . . . . . . . . . L T3 

0.75 qt. (750 c.c.) .... AT3F, AT3E 
CTj 

~ 

Replacement: 

After 300 miles (500 km) or fir" 

month. 

Thereafter: 

Every 2,000 miles (3,000 km) or~ 

months. 

Note: 
Only one oil drain plug is provae;: 

(See the illustration to the left. 8~ 

carefu I not to remove any other be~ 

Oil level check-up: 

The oil level should becheckeoaftt 

few minutes run of the engine. 
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. du cable et de la poignee 
Gra1ssage 
des gaz 

1 boulon de fixation du support 
Enlevez e , , d 

. de la po,gnee et separez les eux 
du IevIer . . 

.. , d support du levier af,n de le 
rno1tIes u 

gra isser. . . 
Huile de la transm1ss1on 

Hu ile rec om ma ndee: 
Huile Moteur SAE 10W/30 

Quantite d'huile: 
700 c.c. . .. · .......... L T3 

750 c.c ........ AT3F. AT3E, CT3 

Remplacement: 
Apres 500 kms soit apres le premier 

moIs. 
Ensuite: 

Tous les 3.000 kms soit, taus les 3 
mo,s. 

Remarque: 

Un seul bouchon de vidange d'huile est 
prevu (voir la photo a gauche). Evitez 
d'enlever taut autre boulon. 

Verification du niveau d'huile: 

Avant de verifier le niveau d'huile, 

faites tourner le moteur pendant 
quelques minutes. 

~~bricaci6n del cable de la obtura
c1on Y de la empunadura del 
acelerador 

Ou ite el perno de ajuste del sujetador de 
la palanca del manillar y separe en dos 

mitades el sujetador de la palanca para 
lubricarlas. 

Aceite de transm isi6n 

Aceite recomendable: 

Aceite de motor SAE 1 OW/30 
Cantidad de aceite: 

700 c.c. (0,70 qt.) . . . . . . . . . . L T3 

750 c.c. (0,75 qt.) . AT3F, AT3E, CT3 
Recambio: 

Despues de 500 kms (300 mil las) o del 
primer mes. 

Luego: 
Cada 3.000 kms ( 2.000 mi I las) o de 3 
meses. 

Nota: 
Solamente se proporciona un tap6n de 
drenaje de aceite (Ver la ilustraci6n de 
la izquierda). Tenga cuidado de no 
qu itar otros pernos. 

Comprobaci6n del nivel de a.ceite: 
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EI nivel de aceite debera comprobarse 
despues de que el motor haya 
marchado unos minutos. 
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Battery 

The I ife of your battery depends greatly 

on how wel I you keep it serviced. In 

order to service it completely and correct
ly, there are certain facts that you must 
know. 

Note: 
When installing the battery, take care 
not to flatten the vent tube. 

When the machine is not used for 

more than a month, the battery should 
be recharged once a month by your 

dealer. 



aatterie 
d la b~ttecie boit etre 

Le liquide e . 
ment mai ntene entre les I 1gnes de 

constam , . . V ·t. 
. ·nterieure et supeneure. eri 1ez 

n1veaur I . 
• aur de l'electrolvte au mains une 

le nive . . 
fois par moise. Pour remplin la batter1e, 

avez soin d'utiliser de l'eaur distrillee. 

Remarque: 
Lors de !'installation de la batterie, 

evitez d'aplatir le tube d'aeration. 

Si• la machine reste au repos pendant 

plus d'un mois, faites recharger la 

batterie un~ fois par mois par votre 

representant. 

Bateria 

El fluido de la bateria debera mantenerse 

siempre entre las I ineas de nivel superior e 

inferior. Compruebe el nivel del· flu ido al 

menos una vez al mes. Para rellenar la 

bateria use siempre agua destilada. 

Nota: 
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Cuando instale la bateria, tenga 

cuidado de no aplastar el tuba de 

ventilaci6n. 

Cuando la motocicleta no se va a usar 

durante mas de un mes, la bateria 

debera recargarse una vez al mes en el 

taller de su agente. 



0.02 --0.024,, u;;::::::;~ 

(0.5 ~0.6 mm) r 

Spark plug conversion chart 
Carte de la bougie en la conversion 
Carta de lu bujia en la conversion 

(AT3E, CT3) 

Hot type 

Type chaud 

Caliente tipo 

i 
High land 
Pays montagneux 

Regiones montanosas 

Cold type 

Type froid Export-except specific area 

Spark plug 

Cleaning and gap adjustment: Clean the 

electrodes and adjust the gap every 500"' 

1,000 miles (1,000"" 1,500 km). 

Checking the condition of the spark 

plug: If the sr;>ark plug is correct, the 

insulator will be relatively clean and have 

a tan color. If the plug is sooty, it should 

be replaced with a hotter type. If white, 

replace it with a colder type. 

N-G-K Champion 

86ES 
N84 
N6 

B-7ES N5 

Frio tipo Zone specifique non soumise a !'exportation B-8ES N3 

Exportaci6n excepto zona especifica especificada 
-

-38-



sougie d !'interval le: et reglage e 
Nettoyage ,

1 
trodes et reglez l'inter-

ez Ies e ec 
NettoY 

1 000 ,_, 1. 500 kms. 
tous les • • • I 

vall~ _ . n de l'etat de la boug1e_: s~ a 
verif1cat10 ecte l'isolateur do1t etre 

. est corr , 
boU9I8 ropre et de couleur brun 

I (vernent p 
re~ 

1 
Si la boug ie presente u n aspect 

clair. , ii faut la remplacer par un 
charbonne, . 

I chaud. Si el ie est bl anche, 11 
type Pus . 

I rernplacer par un type plus froid. 
tau! a 

AC Autolite Bosch 

45XL AG5 
W160T2 

45N AG4 

C44N 
C44XL AG3 W215T28 

42XL AG901 W240T2 
W260T2 

~ 

Bujia de encendido 

L'.mp'.eza Y reglaje del espacio de chispa: 
L1mp1e las electrodos Y ajuste. el espacio 

de chi spa cada 1.000 ~ 1.500 kms (S00,...., 
1.000 mi I las). 

Comprobaci6n del estado de la bujfa de 

encendido: Si la bujia de encendido es 

correcta, el aislador estara relativamente 

I impio y tendra un color tostado. Si la 

buj ia esta muy grasienta, debera 

cambiarla por un tipo mas caliente. Si 

esta blanca, cambiela por un tipo mas 

frio. 

KLG Lodge Marchal 

FE70 HBLN 
36HS 
35H 

FE75 H214 35HS 

FEBO 2HLN 34HS 
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(AT3F) N·G·K Champion 

I High land ---
I 

Hot type Pays montagneux B-6ES N84 

Type chaud Regiones montanosas N6 

1 Caliente tipo ----

l i Export-except specific area 

Zone specifique non soumise a !'exportation B-7ES N4 
Exportaci6n excepto zona especifica especificada 

Cold type 
Type froid 
Frio tipo B-8ES N3 

I 

(L T3) N·G·K Champion 

L85 
Hot type B-7HS L81 

Type chaud L7 
Caliente tipo 

i High land 
L78 Pays montagneux B-8HS 

Regiones montaiiosas 

Cold type 
Type froid Export-except specific area 

Frio tipo Zone specifique non soumise.a !'exportation B-9HS L4J 
Exportaci6n excepto zona especifica especificada 
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----- Autolite Bosch KLG Lodge Marchal 

AC ---- AG5 W160T2 FE70 BBLN 
36HS 

45XL AG4 
35H 

45N --C44N AG3 W215T28 FE75 H214 35HS 

C44XL 

- W240T2 
FEBO 2HLN 34HS 

42XL AG901 W260T2 

AC Autolite Bosch KLG Lodge Marchal 

42FF W225T1 H14, HN 
MC42F AE3 F75 34S 

42F 
W240T1 HSN, HN14 

MC 2HN 
AE2 F80 

41F 3HN 

AE901 W260T1 F100 HH14 
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Drive chain 

(A) Lubrication 

Remove the dirt and dust fro 
rn the ch 

at least every 100 miles (1 50 k air 

I ubricate it. rn) anrJ 

(B) Adjustment (AT3F, AT3E, CTJ) 

1. Loosen the wheel nut 1 . 

2. Loosen the lock nut 2 . 

3. Adjust the chain by turning the chair 
adjusting bolt 3 . 

The chain should have a play of 3/4" 
( 20 mm) up and down at the center of 

the lower section with the rear wheei 

on the ground. 

4. Lock the chain adjusting bolt with the 

nut. 

Note: 
Adjust both adjusting plates to equal 

marks on the swinging arm. 



·e ,. e 010tr1c 
chain 

) Graissage ., dh' , 
(A et la poussIere a erant a 

la boue 
Enlevez oins tous les 150 kms et 

haine au m 
la c 
graissez-la. 

(B) Reglage (AT3F, A T3E, CT3) 
ez l'ecrou de la roue 1 . 

1 Desserr , 
• rrez le con tre-ecrou 2 . 

2 Desse . 
• , 1 la chaine en tournant le boulon 

3. Reg ez A • 

de reglage de la chaine 3 . Cel le-c1 

doit presenter un jeu de 20 mm vers le 

haut et vers le bas, au centre de la 

section inferieure. lorsque la roue 

arriere repose sur le sol. 

4. Bloquez le boulon de reglage de la 

chaine a l'aide de l'ecrou. 

Note: 
Regler les bras osc llants de telle sorte 

que les plaques de reglage soient 

symetriques. 

Cadena transmisora 

(A) Lubricaci6n 

Ou ite el polvo Y la suciedad de I 
al a Cadena 

menos cada 150kms (100 ·11 
lubriquela. mi as) Y 

(B) Ajuste (AT3F, A T3E, CT3) 

1. Afloje la tuerca de la rueda 1 
2. A fl oje la tuerca de seguridad 2 
3. Ajuste la cadena dando vu~ltas al 

perno de ajuste de la cadena 3 . La 

cadena debera tener un juego de 20 

mm (3/4") hacia arriba y hacia abajo 

en el centros de la secci6n inferior con 

la rueda trasera apoyada en tierra. 

4. Afloje el perno de ajuste de la cadena 

con la tuerca. 

Nota: 
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Ajuste am bas placas de ajuste de forma 

que se igualan las posiciones en el 

brazo oscilante. 
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Adjustment (L T3) 

1. Loosen the wheel nut 1 and sprocket 
wheel nut 2 . 

2. Loosen the lock nut 3. 
3. Adjust the chain by turning the chain 

adjusting bolt 3. 
The chain should have a play of 3/4" 
(20 mm) up and down at the center of 
the lower section with the rear wheel 
on the ground. 

4. Lock the chain adjusting bolt with the 
nut. 

Note: 
Adjust both adjusting plates to equal 
marks on the swinging arm. 



(L T3) 
Reglage u de I 'ax de roue 1 et 

oesserrer I' ecro 
1. de pignon 2 . 

l'ecrou 3 le contre-ecrou • 
2. oesserrez h ,ne en tournant le bou Ion 

Reglez la c a . 3. , de la chaine 3 . Cel le-c1 de reglage 
. , nter un jeu de 20 mm vers le doit prese 

t Vers le bas au centre de la haut e · ' 
section inferieure, lorsque la roue 
arriere repose sur le sol. 

4_ Bloquez le boulon de reglage de la 
chafne a l'aide de l'ecrou. 

Note: 
Regler les bras oscillants de telle sorte 
que les plaques de reg I age soient 
symetriques. 

Ajuste (L T3) 

1. A f I oje la tuerca del e je de la rued a 1 
y tube de agua. 

2. A f I oje la tuerca de la rueda 3 . 
3. Ajuste la cadena dando vueltas al 

perno de ajuste de la cadena 3 . La 
cadena debera tener un juego de 20 
rnm (3/4"} hacia arriba y hacia abajo 
en el centros de la secci6n inferior con 
la rueda trasera apoyada en tierra. 

4. Afloje el perno de ajuste de la cadena 
con la tuerca. 

Nota: 
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Ajuste ambas placas de ajuste de forma 
que se igualan las posiciones en el 
brazo osci II ante. 
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Air filter 

1. Remove the cleaner case 
cover, and then take out the element 

Cleaning the cylinder heads and 
pistons 

The cylinder head and piston should be 
cleaned every 2,000 miles (3,000 km). 
1. Remove the cylinder head bolts, and 

remove the cylinder head. 
2. Remove the carbon from the cylinder 

head combustion chamber and piston 
head with a screwdriver or with a wire 
brush, and then wipe them with a 
clean cloth. 

Note: 
The cylinder head bolts shoul~ be 
tightened evenly in the order as illus-
trated on the left. 
Tightening torque: 

15 ft/lbs. (2.0 kg/m) 



Filtre a air .. 
le couvercle du bo ItIer de 

1 Enlevez . , , , 
• teur et retIrez I element. 

l'epura 

Nettoyage des culasses des cylindres 

et des pistons 
La culasse du cylindre et le piston doivent 

etre nettoyes tous les 3.000 kms. 

1. Enlevez les boulons de la cu lasse, et 

demontez la cu lasse du cyl i ndre. 

2. Enlevez les depots de carbone de la 

culasse, de la chambre de combustion 

et de la couronne du piston a l'aide 

d'un tourne-vis ou d'une brosse metal

I ique: ensu ite, essuyez-les avec un 

chiffon propre. 

Remarque: 

Les boulons de la cu lasse doivent etre 

serres de fac;:on un iforme et dans 

I 'ordre indique ci-con tre a gauche. 

Couple de serrage: 2,0 kgs/m 

F iltro de a ire 

1. Ou ite la cub ierta de la caja del f iltro y 

saque el elemento. 

Limpieza de las culatas del cilindro 
y de las pistones 

La cu la ta del c ii indro y el piston de be ran 

I impiarse cada 3.000 kms (2.000 mil las}. 

1. Ou ite los per nos de la cu lata del 

cilindro saque la culata del cilindro. 

2. Ouite la carbonilla de la culata del 

cilindro, camara de combustion y 

culata del piston con un destornillador 

o con cepillo de alambre, y luego 

pasele un trapo limpio. 

Nata: 
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Los pernos de la cu la ta del ci I indro 

deberan apretarse un iformemente en el 

orden que se indica a la izqu ierda. 

Par de apriete: 

2,0 kg/m 
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Cleaning the muffler 

The silencer should be removed and 
cleaned every 2,000 miles (3,000 km). 
1. Remove the silencer tube holding 

bolts. 
2. Pull out the silencer tube with a plier. 
3. Remove the carbon by heating the 

silencer tube with a torch. 

Fuel petcock 

The filter element should be removed and 
cleaned every 2,000 miles (3,000 km). 
1. Remove the cup from the fuel pet 

cock. 
2. Clean the filter element with gasoline. 



Nertoyage du pot d'echappement 

f t demonter le ::,ilencieux et le 
II au 
debarrasser de ses depots de carbone tous 

les 3.000 kms. 
1. Enlevez les boulons de fixation du 

tube du pot d'echappernent. 

2. Retirez le tube du pot d'echappement 

a l'aide de pinces. 

3. Enlevez le carbone en chauffant le 

tube du pot d'echappement a l'aide 

d'un chalumeau. 

Robinet d'arrivee d'essence 

11 fau t demonter le ti I tre et le nettoyer 

tousles 3.000 kms. 

1. Enlevez la cuvette du robinet d'arrivee 

d'essence. 

2. Nettoyez le filtre a essence. 

Limpieza del silenciador 

El silenciador debera cambiarse y lim

piarse de carbonilla cada 3.000 kms 

(2.000 m ii las). 

1. Ouite los pernos de sujeci6n del tubo 

del silenciador. 

2. Saque el tubo del silenciador con unos 

al icates. 

3. Ouite la carbonilla golpeando el tubo 

del silenciador con un soplete. 

Llave del combustible 

El elemento del filtro debera sacarse y 

limpiarse cada 3.000 kms (2.000 millas). 

1. Ou ite el tazon de la I lave de com

bustible. 
2. Limpie el elemento del filtro con 

gasolina. 
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Carburetor adjustment 

The carburetor setting should 
not changed unnecessarily, or the ½ 

Pert Or ance of the carburetor Will be ad rr 
• • Vers,:., affected. It 1s advisable that the · 

• d carr retor be ad Juste under the gu,dan ·, 
your dealer. ~ r; 

Idle speed adjustment 

1. Fully tighten the pilot air screwsar: 

back them out as specified below 

(CT3) Model Pilot air Mair 
screw Jet 

Standard 314El 2.0 turns 200 
. Upland 314H1 2-1 /4 turns 190 
I 

-
Pilot air Main 

(AT3F) Model 
screw 1et -

Standard 316E1 1-3/4 turns 240 
-

Upland 316H1 2.0 turns 220 



du carburateur 
Reglage de modifier sans necessite 

garder . . , 
11 taut se rburateur: cela nu1ra1t a 

I ge du ca , , 1e reQ a Si un reg I age s avere dement. 
5on ren _ t preferable de suivre les , essaire, I I es 
nee . . de votre representant. 
conseils 

Reglage du ralenti . 
, fond les vis d'air du ralent1 et 1 serrez a . , . d. , • , . les de la man 1ere in 1quee dev1ssez-

ciaessous: 

Vis d'air du Gicleur 
(CT3) Modele ralenti principal 

[Ordinaire 314E1 2,0 tours 200 

I Hautes terres 314H 1 2-1/4 tours 190 

(AT3F) Modele 
Vis d'air du Gicleur 

ralenti principal 
0rdinaire 316E1 1-3/4 tours 240 
Hautes terres 316H 1 2,0 tours 220 

Reglaje del carburador 
El reglaje del carburador no debe 
cambiarse si no hay verdadera necesidad 
o se afectara adversamen te el rend i mien t~ 
del carbu rad or. Es aconsejable el aJustar 
el carburador ayudado par su agente. 

Ajuste de la velocidad en vacio 
1. Apriete bien las tornillos de aire piloto 

y desatornillelos coma indicamos a 
continuaci6n: 

(CT3) Modelo Tornillo de Surtidor 
aire piloto principal 

Ordinario 314E1 2,0 vueltas 200 
Terrenos 314H 1 2-1 /4 vueltas 190 elevados 

(AT3F) Modelo 
Tornillo de Surtidor 
aire piloto principal 

Ordinario 316E1 1-3/4 vueltas 240 
Terrenos 316H1 2,0 vueltas I 220 elevados 
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(Al 3E) Model 
Pilot air Main 

screw iet 

Standard 316E1 2.0 turns 20() 

Upland 316H1 2.0 turns 210 -

(L T3) !Model Pilot air Main 
screw jet 

Standard 3O5E2 1-1/2 turns 130 

Upland 3O5H2 1-3/4 turns -110 

2. Adjust the play of each throttle wir 

to 0. 0 2 ,_, 0. 04" ( 0. 5 "' 1 . 0 mm). 

3. After warming up the engine, turn tr 

throttle stop screw so that the engi~ 

speed will rise. 

L T3 ...... . 
AT3F; AT3E . 

CT3 ...... . 

. 1 ,350 ,..., 1 ,450 rpr 

. 1 ,300 ,..., 1 ,400 rpr 

. 1 ,300 ,..., 1 ,400 rp~ 



-
Modelo 

Tornillo de Surtidor 

(AT3El aire pdoto principal 

- 316E1 2,0 vueltas 200 
Qrdinario -Terrenos 316H1 2,0 vueltas 210 
elevados 

(LT3) Modele 
Vis d'air du Gicleur 

ralenti principal 

0rdinaire 305E2 1-1 /2 tours 130 

Hautes terres 305H2 1-3/4 tours 110 

2. Reglez le jeu de chaque cable d'accele

rateur a 0,5,..., 1 mm. 

3. Despues de calentar el motor, de 

vueltas al tornillo de parada de la 

obturaci6n, de tal manera que la 

velocidad del motor se eleve a: 

L T3 .......... 1.350"' 1.450 rpm 

AT3F, AT3E .... 1.300"' 1.400 rpm 

CT3 .......... 1.300 ---- 1.400 rpm 

(AT3E) Modele Vis d'air du Gicleur 
ralenti principal 

Ordinaire 316E1 2,0 tours 200 

Hau tes terres 316H 1 2,0 tours 210 

(L T3) Modelo Tornillo de Surtidor 
aire piloto principal 

Ordinario 305E2 1-1 /2 vueltas 130 

Terrenos 305H2 1-3/4 vueltas 110 
elevados 

2. Ajuste del juego de cada alambre de la 

obturaci6n a 0,5 ,..., 1,0 mm (0,02 ----

0,04"). 
3. Apres avoir fait chauffer le moteur, 

tournes la vie d'arret des gaz de 

manIere a faire monter la regime due 

moteur a: 
L T3 .......... 1.350,..., 1.450 rpm 

A T3F, A T3E .... 1.300 ,..., 1.400 rpm 

CT3 .......... 1.300 "' 1 .400 rpm 
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Adjusting the headlight beam 
Horizontal adjustment: 

1. Remove the screw from the right 
of the headlight body, and remov/ 

di . h . H hea 19 trim. 
2. Slightly loosen the headlight bo, 

lock nuts. 
3. Loosen the front fork cap bolts. 
4. Adjust the beam by moving the heau 

I igh t body sideways. 

After adjusting, tighten the bolts ar 
nuts. 

Vertical adjustment: 

1. Slightly loosen the headlight bod
1 

lock nuts. 
2. Adjust the beam by moving the heac 

light body up and down. After adju~1 
ing, tighten the nuts. 



du faisceau du phare 
Aegfage 
Reglage horizontal: , , . . 

le faisceau a I aide de la vis de 
1 Reglez . 
• reglage de la lentil le. , 

rrez legerement les contre-ecrous 
2. Desse 

du boitier de phare. 

3
_ Desserrez les boulons du capuchon de 

la fourche avant. 

4. Reglez le faisceau en deplacant 

lateralement le boTtier du phare. U ne 

fois le reglage offectue, resserrez les 

bou Ions et ecrous. 

Reglage vertical: 

1. Desserrez legerement les contre-ecrous 

du boitier de phare. 

2. Reglez le faisceau en deplac;;ant le 

boitier du phare vers le haut et vers le 

bas. Une fois ce reglage effectue, 

resserrez les ecrous. 

Reglaje de la luz del faro 

Reglaje horizontal: 

1. Ajuste el rayo mediante el torn illo de 

ajuste del faro. 

2. Afl oje I igeramente las tuercas de 

seguridad del cuerpo de la luz del faro. 

3. Afloje los pernos de la tapa de la 

horqu i I la delantera. 

4. Ajuste el rayo moviendo el cuerpo de 

la luz del faro lateralmente. 

Despues del reglaje, ajuste los pernos y 

las tuercas. 

Reglaje vertical: 

1. Afloje I igeramente las tuercas de in

movil izaci6n del cuerpo de la I uz del 

faro. 

2. Ajuste el rayo moviendo el cuerpo de 

la luz del faro hacia arriba y hacia 

abajo. Despues del reglaje, apriete las 

tuercas. 

-55-



1,((/ re~ 
1. lgn1t1on timing mark 
2. Point (of contact breaker) 

3. Notch for ad1ustment 

4. Set screw 
S Timing plate 

Repere pour le reglagc de l'allumage 

? Po,.,ts de contact 
3. Enc.ochE- ,JOU( ,8 reglage 

4 Ii:; de press,on 
5. Pl3qu • de reglage de l'allumage 

1. Marca de :c.1 regulac,on de encend1do 

2. Pun tc! 

3. Muesca para el aiuste 

4. Torn ,110 de aiu ste 

5. Placa de regulac16n de encend1do 

Contact breaker points 

The ignition contact breaker po,r 

greatly affect ignition. It is necessar 

therefore, that the points be periodica11 

polished with oil stone or sandpaper ar 

that the point gap be correctly adjusted 

Any improper adjustment will result . 

incorrect ignition timing. It is advisab 

to have your dealer adjust the point ga.:; 

Point gap: 
0.012 ,..._, 0.016" (0.3 ,..._, 0.4 mm) 

Ignition timing 

Timing is of critical importance. If yo 

wish to check the timing after yo1 

service or for any reason, have yo 

dealer check for you. 
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Points de contact du rupteur 

L'etat des points de contact du rupteur 

influence grandement I' all um age. 11 est 

done necessaire de pol ir periodiquement 

les po ints de contact sur la pierre a huile 

ou a l'aide de papier de verre et ii faut 

reg I er co.rrectement I' interval le entre les 

points de contact. Un mauvais reglage 

provoque une distribution incorrecte de 

l'allumage. Nous vous conseillons de fa ire 

regler l'intervalle entre les point s de 

contact par votre representant. 

lntervalle entre les po ints: 
0,3,..., 0,4 mm 

Reglage de l'allumage 

Ce reglage a une importance primordiale. 

Si, pour n'importe quelle raison, vous 

desirez verifier l'allumage, chargez-en 

votre representant. 

Contactos del ruptor 

Los contactos del ruptor de encend ido 

afectan enormemente el encend ido. Par 

tanto, es necesario, pasarles una piedra de 

aceite o papel de lija y que se aj uste el 

espacio de separaci6n de contactos con 

exactitud. Cualquier reglaje inadecuado 

dara una regulaci6n de encendido in

correcta. Es aconsejable el que su agente 

le ajuste la separaci6n de contactos. 

Separaci6n de contactos: 
0,3,..., 0,4 mm (0,012 ,.._, 0,016") 

Regulacion de encendido 

La regulaci6n es de una importancia 

vital. Si desea comprobar la regulaci6n 

despues de las revisiones o par cualqu ier 

otra raz6n, deje que se lo haga su agente. 
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The engine will not start. 

(1) Lights will not go on. 

a. Battery wiring defect . Check battery terminals under seat for 
loose screws o r wi res. 

b. Fuse burnt out. Rep lace with spare fuse. (Have your 
dea ler check for possible cause.) 

C. Battery discharged. Recharge battery . ( Have your dealer 
check for possi ble cause. ) 

-
(2 ) T he battery is in good condition, but the engine will not start. 

a. Fuel tank empty. Ref i II. 

Fuel pet cock closed. Open. 

b . Use of starter Jet lever incorrect. See " Starting II 

on page 14. 

C. Spark plug sooty. Clean and d ry. 

d . Carburetor overflowing. Have your dealer disassemble ano 
clean. 
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The engine overheats and the speed slows down. 

a. Ignition timing incorrect. 
b. Carburetor bypass clogged. 
c. Carburetor or cylinder head loose. 
d. Air cleaner dirty. 
e. Chain needs lubrication. 
f . Exhaust pipe or muffler clogged 

with carbon. 

Have your dealer check timing. 
Have your dealer overhaul carburetor. 
Retighten bolts. 
Lubricate. 
Lubricate. 
Clean. 
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Le moteur ne demarre pas. 

--------------- -~----------- ----------
( 1) L'eclairage cesse de fonctionner. 

a. Cab lage deficient de la batter1e. 

b. Fusible saute 

c. Batterie dechargee 

Voyez s1 les bornes de la ba tteris 
situees sous le siege ne presentent .. 
d . d Ab Pd, e VIS OU e ca les relaches. 
Remplacez le fusible (demandeL a 
votre representant de rechercher lc1 

cause eventuel le) . 

R echargez la batterie {demandez a 
votre representant de determiner la 
cause eventuel le) . 

(2) La batterie est en hon etat mais le moteur ne demarre quand meme 
pas. 

a. Le reservoir d' essence est vide. 
Le robinet d'essence est ferme. 

b. Uti I isation incorrecte du levier 
commandant le gicleur du starter 

c. Bougie encrassee 
d. Carburateur noye 

Rem pl issez-le. 
Ouvrez-le. 
VoirdemarrageP.1 5. 
Vair de 
Nettoyez-la et sechez-la. 
F aites-le demonter et nettoyer par 
votre representant . 

- 60 -



Lemo t
eur chauffe trop fort et la machine ralentit. 

Distribution incorrecte de a. 
\'al\umage. 

b. Obstruction du tube de degagement 
du carburateur. 

c. Jeu da·ns le carburateur ou dans la 
culasse des cy lindres. 

d. Fil t re a air encrasse. 
e. La chaine a besoin d' un graissage. 
f . Tuyau d' echappement ou pot 

d' echappement obstrue par du 
carbone. 

Faites verifier la dist ribution par votre 
representant. 
Faites reviser le carburateur par votre 
representant. 
Resserrez les boulons. 

Nettoyez-le. 
Graissez-la. 
Nettoyez-les. 
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El motor no arranca. 

( 1) Las luces no se encienden. 

a. Defecta en las canductares de la 

bateria 

b. Fusible fundida 

c. Bateria descargada 

Campruebe las terminales de la bater'G 

debaja del sillfn para ver si hA 
d1 

tarni llassa alambres f lojos. 

Cambielo por el de repuesto (Haga Que 

su agente le compruebe la causa). 

Recargue la bater fa ( Haga que SJ 

agente le compruebe la causa). 

( 2) La bateria esta en buen estado, pero el motor no arranca. 

a. Dep6sito de combustible vacfo 

Llave de combustible cerrada 

b. Uso incorrecto de la palanca del 

surtidor del arranque 
c. Bujfa de encendido grasienta 

d. Rebose del carburador 
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Rellene 

Abrala 

Ver " Arranque" en la pagina 15. 

Limpie y seque. 
Haga que su agente se la desmonte 't 

limpie. j 

I 

I 



El motor se sobrecalienta y la velocidad disminuye. 

a. Regulaci6n de encend ido incorrecta 

b. Der ivaci6n del carburador taponada. 

c. Carburador o culata del ci lindro 
f lojas. 

d. Filtro de aire sucio 
e. La cadena necesita lubricacibn 
f . Tuberia de escape o si lenciador 

faponado con carbonilla 

Haga que su agente le compruebe la 
regu lac ion. 
Haga que su agente le revi se el 
carburador . 
Apr iete las pernos otra vez . 

Limpie 
Lubrique 
Limpie. 
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LTMX 

INSTRUMENTS 
INSTRUMENTS 
INSTRUMENTOS 
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® 

1. Front fork 1. Fourche avant 1 . Horqu i I la delantera 

2. Front w heel 2. Roue avant 2. Rueda delantera 

3. Change pedal 3. Peda le de changement 3. Pedal de cambio 

4. Fuel tank 4. Reservoir de conbustible 4. Oep6sito de combustible 

5. Oil tank 5. Reservoir d'hu ile 5. Oep6sito de aceite 

6. Seat 6. Siege 6. Si lla 

7. Rear wheel 7. Roue derr iere 7. Rueda trasera 

8. Sprocket wheel 8. Pignon 8. Rueda dentada 

9. Chain 9. Chaine 9. Cadena 
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oir d'hu ll e 
1to de acei te 

Basic instruction 

1. Gasoline and oil 

a. When the Autolube Pump is Mounted 

When the L TMX , ATM X run for 
rac ing with the Autolube pump 

mounted , it requires additional lubn 

cat ion for high speed operation. The 

gas-o il mix ing ratio is: 30 : 1 

Gasoline: High octane rating 

Oil : Shell Super M, Castro! R-30 
or Shell Super 2T. 

The oi l should be stored in 

th~ Autolube pump under 

the rider's seat. 
b. When the Auto lube Pump is De

mounted : 
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When the LTMX , ATMX run with the 

Autolube pump demounted , the gas· 
oil mixing ratio is: 15 : 1 

Gasol ine: 100 octane or more 
Oi l : Shell Super M, Castro! 

R-30, or Shel I Super 2T. 



conseils elementaires 

Melange d'essence et d'huile 1. 

a. Lorsque la machine est equipee de la 
pompe autolube: 
Lorsque la pompe A utolube est 
montee sur la machine et que cette 
derniere participe a une course, le 
moteur exige une lubrification supp le
mentaire pour fonctionner a v itesse 
elevee. Les proporti ons d u melange 
essence-huile sont: 30 : 1 
Essence: 

Hui le: 

Haute teneur en octane 
Shel I Super M, Cast ro! R-30 , 
ou Shel I Super 2T. 
L'huile d o it etre stockee 
dans la pompe A utolube, 
sous le siege du moto
cycl iste. 

b. Lorsque la pompe A utolu be n'est pas 
prevue : 
Lorsque la L TMX , A TMX court sans 
pompe Autolube, les p roportions du 
melange essence-hu ile sont: 15 : 1 
Essence: T eneur en octane: 100 ou 

advantage 

Hu i le: Shel l Super M, Castro! R-30, 
ou Shel l Super 2T. 

I nstrucci6n basica 

1. Gasolina y aceite 

a. Cuando se monta la bomba A utolube 
Cuando la L TMX, ATMX corre en 
carreras con la bomba Autolube 
montada , necesi ta lubr icaci6n adicion
al par;:i funcionar a gran veloc idad, La 
relac i6 n de mezcla gasolina-aceite es: 
30 : 1 

Gasoline : De alto octano 
A ceite: Shell Super M , Castrol R-30 

o Shel I Super 2T. 
El aceite debera almace
narse en la bomba Autolube 
bajo el asiento del conduc
tor. 

b . Cuando se desmonta la bomba Auto
lube: 
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Cuando la L TM X, A TM X march a con 
la bomba Autolube desmontada , la 
relaci6n de meecla gasol ina-aceite es: 
15 : 1 
Gasolina : 100 octanos o mas 
Aceite : Shell Super M , Castrol R-30 

o Shel I Super 2T . 



2. Familiarization of equipment 

a. The L TMX , ATMX have no 
. rna1r 

switch. To stop the engine, first Pu 

in the clutch lever and shift gears ini

" I ow". Then, app ly the rear brake a · 
rJ 

release the clutch lever, or push tr: 

stop button. 

3. Pre-operation check-ups 

You shou Id check the fol lowing point: 

before every ride. 

a. Is the fuel sufficient for you r rid1r( 

distance? 

Make sure that the fuel is sufficient for 

your riding distance. If not, add ii 

specified pre-mi xed gasoline. 

b. Is the o il suff icient? 

If the oil is below the center line or 

the glass view port, ref ill the oil tan< 

with a recommendable oil . 

c. Do the front and rear brakes war-. 

effectively : 
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Try the brake lever (on the right of thr 

handlebar) and the foot brake (on th? 

right side of the engine) . 



2
_ Familiarse con l'equipo 

La L TM X, ATMX carece del inter-

a. ruptor pr incipal. Para parar el motor, 

apriete primero la pa lanca del em

brague y camb ie de velocidad a 

primera. Luego aplique el freno 

trasero y suelte la palanca del em

brague·. Despues, empuje el bot6n de 

para. 

3. Verifications preliminaires 

Avant chaque depart, ii convient de 

verif~r les points suivants. 

a. Avez-vous assez d' essence pour la 

distance a parcourir? 
Verifiez si le reservoir contient assez 

d'essence pour la distance a parcouri r. 

Dans le cas contraire, ajoutez de 

!'essence prealablement melangee a 
l'hu ile, dans les proportions correct es. 

b. La quantite d'huile est-elle suffisante? 

Si le niveau d'huile est en dessous du 

centre de la fenetre de controle, 

rem pl issez le reservoir d 'hu ile avec 

l'huile recommandee. 
c. Les frei ns avant et arriere fonc-

tionnent-ils bien? 
Essayez le levier du fre in avant (a 

droite du guidon) et la ped ale du frein 

arriere (a droite du moteur}. 

2. Notes concernant la manoeuvre 

a. La L T M X, ATMX ne comporte pas de 

contacteu r a clef. Pour arreter le 

moteur, ii faut d 'abord debrayer et 

passer en premiere. E nsu ite, actionner 

le frei n arriere, relacher le levier de 

debrayage et, enfin, pousser le bouton 

d'arret. 

3. Comprobaciones antes del funciona-

miento 

Debera comprobar los sigu ientes puntos 

antes de montar cada vez. 
a. i Hay combustib le sufic iente para la 

d istancia que p iensa recorrer? 
Asegurese b ien de que el combu stible 

es suf iciente para la distancia que 

piensa recorrer. Si no. anada la 

gasolina premezclada especif icada. 

b. i Es suficiente el aceite? 
Si el aceite esta por debajo de la I inea 
central de la mirilla de vidr io, rellene el 

dep6sito de aceite con un aceite 
recomendado. 

c. i F uncionan bien los frenos (delantero 
y trasero }? 
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Pruebe la palanca del freno (parte 

derecha del manillar) y el freno de pie 
(parte derecha del motor}. 



( L TMX) N·G·K Champion 1 

B-BHV L60R i 
Hot type L62R 

Type chaud 
Cal iente t ipo --
t 

Export-except specif ic area 
L58R Zone spec1f1que non soumi se a !'ex portation B-9HV 

Exportaci6n excepto zona especif Ica especificada 
l57R 

Cold type 
Type tro id B-1 0HV L54R 
Frio tipo 

(ATMX ) N•G·K Champion 

Hot type B-8EN 
N62R 

T ype chaud N60R 

Ca liente tipo 

i Expor t-except spec ific area 
Zone specifique non so urn ise a !'exportation B-9EN N57R 
Exportaci6n excepto zona espec ifica especiticada 

Cold type 

Type froid 
Frio tipo B-10EN N54R 

Carburetor Carburateur Carburador 
-

Type LJ.J A·J J·N N·J C·A B·P P·O p.J A·S V·S G·SJ 

LTMX 335M1 #160 - 4F 15-3 0-2 1.0 1.4 0.6 40 1-1 /4 2.5 40 I 
A TM X 318M1 #190 0.5 4F 15-3 N-8 2.5 1 .4 0.6 60 1.0 2.5 "07 ":__. 
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AC 
Autolite Bosch KLG Lodge 

~ 

AE23 
W240T6 

F220 R47 
AE903 F250 R49 

.....-

AE603 
W270T16 F260 R50 
W310T16 F280 R51 

AE403 W340T16 F320 R52 

AC Autolite Bosch KLG Lodge 

AG23 W240T17 
AG903 W270T17 

FE220 RL47 

AG603 W290T17 FE260 RL49 

AG403 W340T17 FE280 R L 51 

ATMX LTMX 

Ignition t iming .. . .. .. . . . . 2.0 ± 0.1 5 2.0 ± 0.1 mm 

Regulaci6n de encendido .... 2,0 ± 0 , 15 . ... 2,0 ± 0 , 1 mm 

Distribution de l'al lumage ... 2,0 ± 0, 15 .... 2,0 ± 0, 1 mm 
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CIRCUIT DIAGRAM 
SCHEMAS DE CABLAGE 
D BAG~ AMA DE CIRCUITOS 

3 
1 

v,J 

.~ 

Q 

.___ 24 

4 
2 3 
~31 

19 

n 
11 

30 

12 

t g 8o+-~&--2f--~1-
& ~z/4) -26 

{L T3, AT3F, CT3) 
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1. Main swi tch 1 . I nterrupteur principal 1. ln t erruptor principal 

2. Handle switch 2. Commutateur 2. lnterruptor def man illar 

3. Horn button (6V '.Jvl/) 3. Poussoi r d u k laxor (6V '.Jvl/ ) 3. Baton de la bocina (6V '3-N ) 

4. Meter l ight (6V 1.5W) 4. Lampe d u compteur 4. Lampara def med 1dor 

5. High beam indicato r l igh t (6V 1,5W) (6V 1,5W ) 

6. Front f lasher light (R) 5. lndicateur du feu de rou te 5. lndicador de rayo al to 

7. Front flasher light (L) 6. Clignoteur avant (D) 6. l ampara del interm i ten te 

8. Rear f lasher ligh t (R) 7. Clignoteu r avant (G) delantera (D) 

9. Rear f lasher l ight (L) 8. Clignoteur arriere (D) 7. Lampara def intermi tente 

10. Flasher relay 9. Clignoteur arriere (G ) delantera (I ) 

11 . Si licon rec tifier 10. Re lais des clignoteurs 8. Lampara def intermitente 

12. Fuse 11. Red resseur a silici um trasera (D ) 

13. Headl ight 12. Fusib le 9. Lampara del interm i ten te 

14. Horn 13. Lum iere avant trasera ( I ) 

15. lgn ition coil 14. Klaxon 10. Rele def in termitente 

16. Battery 15. Bobine d 'allumage 11. Rect if icador de si l l ic io 

17. Tail /stop light (6V 5 .'3-N) 16. Batterie 12. Fusible 

18. Flywheel magneto 17. Feu stop arr iere (6V 5,3W) 13. Luz def faro 

19. Neu tral switch 18. Volant magnet ique 14. Bocina 

20. Rear b rake stop switch 19. lnterrupteur du point m or t 15. Bobina de encendido 

21. Front brake stop switch 20. l nterrupteur d'arret du 16. Ba teria 

22. Green frein arriere 17. Lampara de parada (6V 5,3W) 

23. Green / Red 2 1. lnterrupteur d'arret du 18. Magneto de vo lan te 

24. Red frein avant 19. I nterruptor de neutra 

25. Black 22 Vert 20. l nterruptor de parada del 

26. Green /Yellow 23. Vert/ Rouge freno trasero 

27 . Y ellow 24. Rouge 2 1. l nterrup tor de parada del 

28. Blue 25. No ir freno delantero 

29. Blue ( L . W ) 26. Vert/Jaune 22. Verde 

30. Brown 27. Jaune 23. Verde/ ROJO 

3 1. Pink 28. Bleu 24. Rojo 

32. White 29. Bleu (L . W) 25. Negro 

33. Dark green 30. Brun 26. Verde/Amarillo 

34. Dar k brown 3 1. Rose 27. Amarillo 

32. Blanc 28. Azu l 

33. Vert fonce 29. Azul ( L. W) 

34. Brun fonce 30. Marron 
3 1. Rosa 
32. Blanco 
33. V erde oscuro 
34. Marro n oscuro 
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5 

7 

6 

13 
t?, 111 

(13) 

(17) 

(AT3E) 
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1. Headlight 

2. Flasher light (Right) 

3. Flasher light (Left) 

4. Neutral l ight 

5. High beam indicator light 

6. Meter light 

7. Handle switch 

8. Horn 

9. Main switch 

10. Meter light 

11 . Ignition coil 

12. Starter button 

13. Neutral switch 

14. Starter dynamo 

15. Flasher relay 

16. Battery 

17. Stop switch 

18. Front stop switch 

19 . Fuse 
20. Regulator 
21. F lasher light (Right) 

22. Flasher light (Left) 

23. Stop light 
24. Tail light 

25. Sky blue 

26. Yellow 
27. Green 

28. Brown 

29. Pink 
30. Blue/Whi te 

31 . Dark brown 

32. Brown/White 

33. Orange 
34. Light green 

35. Yellow/Green 

36. Green 
37. Wh ite 

38. Green 
39. Black 

40. Red 
41 . Yellow 
42. Blue 

1. 

2. 

Lumiere avan t 

Cligno teur (Dl 

Clignoteur (G) 3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

Lampe du point mort 

lnd1cateur du feu de route 

Lampe du compteur 

Commutateur a manette 
Klaxor 

9. 

10. 

11 . 

lnterru pteur principal 

Lampe du compteur 

Bobine d 'allumage 

12. 

13. 

Pou so1r du starter 

l nterrupteur du point mort 

14. Dynamo du starter 
15. Relais des cl ignoteur 

16. Batterie 

17. Stop-interrupteur 

18. Stop-interrupteur avant 

19. Fu sible 
20. Regulateur 
21. Clignoteur (D) 

22. Clignoteur (G) 

23. Feu-stop 
24. Feu -arriere 

25. Bleu ciel 

26. Jaune 

27. Ver t 

28. Brun 

29. Rose 

30. Bleu/ Blanc 

31 . Brun fonce 

32. Brun/Blanc 

33. Orange 

34. Vert c lair 

35. Jaune/Vert 

36. Vert 

37. Blanc 

38. Vert 

39. Noir 

40. Rouge 
41 . Jaune 
42. Bleu 
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1. Luz del faro 

2. Lampara del interm1tente ID) 
3. Lampara del intermi tente Ul 

4. Lampara de neutra 

5. lndicador de razo alto 

6. Lampara del med1dor 

7. lnterruptor del manillar 

8. Bocina 

9. lnterruptor principal 

10. lampara del medidor 

11. Bobina de encendido 
12. Boton del arrancado r 

13. lnterruptor de neutra 
14. D inamo del arrancador 

15. Rele del intermitente 
16. Bateria 
17. lnterruptor de parada 
18. lnterruptor de parada delantero 

19. Fusible 

20. Regulador 
21 . Lampara del intermitente (D) 

22. Lam para del intermitente (I ) 
23. Lampara de parada 
24. Lampara trasera 

25. Aiiil 

26. Amarillo 
27 . Verde 
28. Marron 

29. Rosa 
30. Azul/81anco 
3 1. Marron oscuro 
32. Marron/Blanco 

33. Naranja 
34. Verde claro 

35. Amarillo/Verde 

36. Verde 
37. Blanco 

38. Verde 

39. Negro 

40. Rojo 
41 . Amarillo 

42. Azul 



Engine stop button 

/ 
Flywheel magneto 

( L TMX, ATMX) 
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SPECIFICATIONS 

SPECIFICATIONS 

DETALLA 

AT3F 

AT3E 

CT3 

LT3 

ATMX 

LTMX 
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Model 

Dimensions: 
Overal I length 
Overal I width 
Overal I height 
Wheelbase 
Min. ground clearance 

Weight (dry): 

Performance: 
Max. speed 
Fuel consumption 
(paved, flat road} 
Climbing ability 
Braking distance 
Min. turning radius 

Engine: 
Model 
Type 

Lubrication 
Displacement 
Bore and stroke 
Compression ratio 
Max. output 
Max. torque 
Starting 
Ignition 

Transmission: 
Primary reduction 
Secondary reduction 

78.0" 
35.8" 
43.7" 
50.8" 

9.4" 
214 lbs. 

Yamaha 175 CT3 

(1 ,980 mm} 
( 910mm} 
(1,110mm} 
(1,290 mm) 
( 240 mm} 
(97 kg) 

67 ,..._, 71.5 mph or more (107 ,..._, 115 km/h) 

117.6 mile/gal. at 3 1 mph 

(50 km/Q at 50 km/h} 
32° 
49 ft. at 31 mph ( 15 mat 50 km/h) 

7 4.8" (1,900 mm) 

CT1 
2-cycle, air-cooled, gasoline, torque 

induction 

Yamaha autolube (respective lubrication) 

10.43 cu.in. (171 c.c.) 

2.598" x 1.969" (66 x 50 mm) 

6.8 : 1 
16 f-P /7 ,300 rpm 

11.9 ft.lbs./6,000 rpm ( 1.65 kg-m/6,000 rpm) 

Kick starting 
Magneto ignition 

Gear 
Chain 
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---Transmission: 
Clutch 
Gear box 

Gear ratio: 
Low 
2nd 
3rd 
4th 
5th 

Chassis: 
Frame 

Model 

Suspension ( Front) 
Suspension ( Rear) 

Steering: 
Caster 
Trail 

Braking: 
Brake system 
Operating method (Front) 
Operating method (Rear) 

Tire size (Front) 
Ti re size ( Rear ) 
Gasoli ne tank capacity 
Oi l tank capacity 

Yamaha 175 CT3 

Wet, multi-disc 

Constant mesh, 5 forward speeds 

35/11 
30/15 
26/19 
23/23 
20/25 

2.833 
1.875 
1.421 
1.045 
0.840 

Double cradle 
Telescopic 
Swing arm 

60°30' 
4.8'' ( 123 mm) 

Internal spring 
Oil spring oil damper 
Oil spring oi I damper 
3.25-18-4 PR 
3.50-18-4 PR 
1.8 gal. (7 .OQ) 
1.3qt. (1.2Q) 
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Modele 

Dimensions: 
Longuer totale 
Largeu r t otale 
Haulteur totale 
Ernpattement 
Garde au sol 

Poids (a sec): 
Performances: 

V itesse max. 
Consommation d'essence 
(sur route plate et pavee) 
Tenue en cote 
Distance de frei nage 
Rayon de braquage min. 

Moteur: 
Modele 
Type 

Lubrif ication 
Cylindree 
Alesage et course 
Taux de compression 
Pu issance max. 
Couple max. 
Demarreur 
Allumage 

Transmission: 
Transmission primaire 
T ra nsm ission seconda ire 

1.980 mm 
910 mm 

1.110mm 
1.290 mm 

240mm 
97 kgs 

Yamaha 175 CT3 

1 07 ~ 11 5 km s/h 
50 kms/Q a 50 kms/h 

32° 
1 5 m a 50 km s/h 
1.900 mm 

LT1 
2-temps, refroidissement par air, essence 
Seu pap es du piston a 7 orifices 
Autolube Yamaha (lubrication respectif ). 
171 c.c. 
66 x 50 mm 
6,8 : 1 
16 ~/7.500 rpm 
1,65 kg-m/6.000 tpm 
Electrique et kick 
Magnetique allumage 

Vitesse 
Chaine 
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Modele 
i--- . . 

Transmission: 
Em bray age 
Boite de vitesses 

oemultiplication des vitesses: 
Premiere 
Seconde 
Troisieme 
Ouatrieme 
Cinquieme 

Chassis: 
Angle de chasse 
Trai l 

Freins: 
Systeme de freinage 
Commande (avant) 
Commande (arriere) 

Dimensions de pneus (avant) 

Dimensions de pneus (arriere) 

Capacite du reservoir d'essence 

Capacite du reservoi r d 'huile 

Yamaha 175CT3 

Humide, a disques mu ltiples 
Prise constante, 5 v itesses avant 

35/11 
30/15 
26/19 
23/23 
20/25 

60°30' 
123 mm 

3,181 
2,000 
1,368 
1,000 
0,800 

Spi rale in terne 
Amorti sseu r hydraulique a ressort spira le 
Amorti sseur hydrau l ique a ressort sp ira le 
3 ,25-18- 4 PR 

3,50-18-4 PR 

7 ,0Q 

1,2Q 
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Modelo 

Dimensiones: 
Longitud total 
Anchura t ot al 
Altura total 
Batalla 
Distancia minima al suelo 

Peso (en seco): 
Rendimiento: 

Velocidad max ima 
Consumo de combustible 
(carretera Ilana pavimentada) 
Capacidad ascensional 
Distancia de frenado 
Rad io minima de giro 

Motor: 
Modelo 
Tipo 

Lubricaci6n 
Cilindrada 
Calibre y carrera 
Relacion de compresi6n 
Potencia max ima de salida 
Par motor maxima 
Arranque 
Encendido 

Transmisi6n: 
Reducci6n primaria 
Reducci6n secundaria 

1.980 mm 
910 mm 

1.110 mm 
1.290 mm 

240mm 
97 kgs 

Yamaha 175 CT3 

1 07 ,..., 115 km/h 
50 km/Q a 50 km/h 

32° 
15 ma 50 km/h 
1.900 mm 

CT1 

--

2 ciclos, enfriado par aire, gasolina, valvul as 

de piston de 7 lumbreras 
Yamaha autolube (lubricaci6n respectiva) 
171 c.c. 
66 x 50 mm 
6,8 : 1 
16 H'/1.500 rpm 
1 ,65 kg-m/6.000 rpm 
El electrico y par pedal 
Magneto de encend ido 

Engranaje 
Cadena 
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Modelo 

~ .. , 
Transm1s1on: 

Embraque 
Caja de cambios 

Relacion de engranajes: 

Primera 
Segu,nda 
Tercera 
Cuarta 
Quinta 

Chassis: 
Bastidor 
·suspension (Delantera) 

Suspension (Trasera) 

Direcci6n: 
Incl inacion 
Avance 

Frenado: 
Sistema de freno 
Metodo de operaci6n 
( Delantero) 
Metodo de operaci6n (Trasero) 

Tamano de las neumaticos 

.( Delantero) 
Tamano de las neumaticos 

(Trasero) . 

Capacidad del dep6sito de gas?I ina 

Capacidad del dep6sito de ace1te 

Yamaha 175 CT3 

Humedo, multidisco 

Engranaje constante, 5 veloc idades adel'ante 

35/11 
30/15 
26/19 
23/23 
20/25 

3,181 
2,000 
1,368 
1,000 
0,800 

Tipo de doble armaz6n 

Telesc6pica (amortiguador de aceite de 

resorte esp ira l) 

Brazo osc ilante (amortiguador de aceite de 

resorte espiral) 

60°30' 
123 mm 

Expansion interna 
Manejado con la mano derecha 

Manejado con el pie izqu ierdo 

3,25-18- 4 CR 

3 ,50- 18-4 CR 

2,0 I itros 
1 ,2 I itros 
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Model 

Dimensions: 
Overal I lerigth 
Overal I width 
Overal I height 
Wheelbase 
Min. ground clearance 

Weight (dry): 

Performance: 
Max. speed 
Fuel consumption 
(paved, fl at road) 
Climbing ability 
Braking distance 
Min. turn ing rad ius 

Engine: 
Model 
Type 

Lubrication 
Displacement 
Bore and stroke 
Compression ratio 
Max. output 
Max . torque 
Starting 
Ignition 

Transmission: 
Primary reduction 
Secondary reduction 

77.2" 
35.8" 
42.9" 
50.6" 

8.9" 
207 lbs. 

Yamaha 125 A T3F 

(1,960 mm) 
( 9 10 mm) 
(1,090 mm) 
(1,285 mm) 
( 225 mm) 
(94 kg) 

65 mph or more (105 ,.._, 110 km/h) 

129.4 mile/gal. at 3 1 mph 
(55 km/Q at 50 km/h) 
30° 
49 ft. at 3 1 mph ( 15 mat 50 km/h) 

7 4.8" (1 ,900 mm) 

AT1 
2-cycle, air-cooled, gasoline, torque 
induct ion 
Yamaha autolube (respective lubrication) 

7.51 cu.in. (123 c.c.) 
2.205" x 1.969" (56 x 50 mm) 
7 .1 : 1 
13 1--f> /7 ,000 rpm 
15. 7 ft.lbs./7 ,000 rpm ( 1.38 kg-m/6,000 rpm) 

Kick starting 
Magneto ignition 

Gear 
Chain 
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l---- . . 
Transmission: 

Clutch 
Gear box 

Gear ratio: 
Low 
2nd 
3rd 
4th 
5th 

Chassis: 
Frame 

Model 

Suspension ( Front) 
Suspension ( Rear) 

Steering: 
Caster 
Trail 

Braking: 
Brake system 
Operating method (Front) 
Operating method ( Rear) 

Tire size (Front) 
Tire size ( Rear) 
Gasoline tank capacity 
Oi l tank capacity 

Yamaha 125 AT3F 

Wet , multi-disc 
Constant mesh, 5 forward speeds 

34/12 
30/16 
26/19 
24/22 
22/23 

2.833 
1.875 
1.368 
1.090 
0.956 

Double crad le 
Telescopic 
Swing arrn 

60°30' 
3.7" (120 mm) 

Internal spring 
Oil spring oil damper 
Oil spring oi l damper 
3.00-18-4 PR 
3.25-18-4 PR 
1.8 gal. (7 .0Q) 
1.3 qt. (1.2Q) 
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Modele 

Dimensions: 
Longuer totale 
Largeur totale 
Haulteur totale 
Empattement 
Garde au sol 

Poids (a sec): 
Performances: 

Vitesse max. 
Consommation d'essence 
(sur route plate et pavee) 
Ten ue en cote 
Distance de freinage 
Rayon de braquage min. 

Moteur: 
Modele 
Type 

Lubrif ication 
Cyl indree 
Alesage et course 
Tau x de compression 
Puissance max. 
Couple max. 
Demarreur 
Allumage 

Transmission: 
Transmission primaire 
Transmission secondaire 

1.960 mm 
910 mm 

1.090 mm 
1.285 mm 

225 mm 
94 kgs 

Yamaha 125 AT3F 

1 05 ,..., 11 0 km s/h 
55 kms/Q a 50 kms/h 

30° 
15 m a 50 kms/h 
1.900 mm 

AT1 
2-temps, refroidissement par air, essence, 
Seupapes du piston a 7 orifices 
Autolube Yamaha (lubrication respectif) 
123 c.c. 
56x50mm 
7 I 1 : 1 
13 ~/7.000 rpm 
1,38 kg-m/6.000 tpm 
Demarreur electrique et kick 
Magneto de encendido 

Vitesse 
Chaine 
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Modele 
i--- . . 

T ransm 1ss1 on: 
Embrayage: 
Batte de vitesses 

oemultiplication des vitesses: 
Premiere 
Seconde 
Troisieme 
Quatrieme 
Cinquieme 

Chassis: 
Angle de chasse 
·Trail 

Freins: 
Systeme de freinage 
Commande (avant) 
Commande (arriere) 

Dimensions de pneus (avant) 

Dimensions de pneus (arriere) 

Capacite du reservoir d'essence 

Capacite du reservoir d'huile 

Yamaha 125 AT3F 

Humide, a disques multiples 
Prise constante, 5 vitesses avant 

34/12 
30/16 
26/19 
24/22 
22/23 

60°30' 
120 mm 

2,833 
1,875 
1,368 
1,090 
0,956 

Spirale interne 
Amortisseur hydraulique a ressort sp irale 
Amortisseur hydraulique a ressort spirale 
3,00- 18-4 PR 

3,25-18-4 PR 

7,0Q 

1,2Q 
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Modelo 

Dimensiones: 
Longitud total 
Anchura total 
Altura total 
Batalla 
Distancia minima al suelo 

Peso (en seco): 

Rendimiento: 
Velocidad maxima 
Consumo de combustible 
( carretera Ilana pav imentada) 
Capacidad ascensional 
Distancia de frenado 
Rad io minima de giro 

Motor: 
Modelo 
Tipo 

Lubricacion 
Cilindrada 
Calibre y carrera 
Relacion de compresi6n 
Potencia max ima de salida 
Par motor maxima 
Arranque 
Encendido 

Transmisi6n: 
Reducci6n primaria 

Reducci6n secundaria 

1.960 mm 
9 10 mm 

1.090 mm 
1.285 mm 

225 mm 
94 kgs 

Yamaha 125 A T3F 

105 "' 110 km/h 
55 km/Q a 50 km/h 

30° 
15 ma 50 km/h 
1.900 mm 

AT1 
2 ciclos, enfriado por aire, gaso lina, valvu las 

de piston de 7 lumbreras 
Yamaha autolube (lubricacion respectiva) 
123 c.c. . 

56 x 50 mm 
7 f 1 : 1 
13 f-P/7.000 rpm 
1 ,38 kg-m/6.000 rpm 
EI electrico y por pedal 
Magneto de encendido 

Engranaje 
Cadena 
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Modelo 

---Transmisi6n: 
Embraque 

Caja de cambios 

Relacion de engranajes: 

Primera 
Segunda 
Tercera 
Cuarta 
Quinta 

Chassis: 
Bastidar 

Suspension ( Delantera) 

Suspension (Trasera) 

Direcci6n: 
Incl inacion 
Avance 

Frenado: 
Sistema de freno 

Metoda de aperaci6n 

( Delantera) 

Metada de operaci6n (Trasero) 

Tamana de las neumaticos 

( Delantera) 

Tamana de las neumaticos 

(Trasera) 

Capacidad del dep~s!to de gas<;>lina 

Capacidad del depos1to de ace1te 

Yamaha 125 A T3F 

Humeda, multidisco 

Engranaje constante, 5 velocidades adelante 

34/12 
30/16 
26/19 
24/22 
22/23 

2,833 
1,875 
1,368 
1,090 
0,956 

Tipo de dable armaz6n 

Telescopica (amortiguadar de aceite de 

resarte espiral) 

Brazo ascilante (amortiguador de aceite de 

resarte espiral) 

60°30' 
120 mm 

Expansion interna 

Manejado con la mano derecha 

Manejado con el pie izquierda 

3,00-18-4 CR 

3,25-18-4 CR 

7,0 litros 
1,2 I itras 
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Model 

Dimensions: 
Overal I length 
Overal I width 
Overal I height 
Wheelbase 
Min. ground clearance 

Weight (dry): 
Performance: 

Max. speed 
Fuel consumpti on 
(paved, flat road) 
Climbing abi lity 
Braking distance 
Min. tu rning radius 

Engine: 
Model 
Type 

Lubrication 
Displacement 
Bore and stroke 
Compression ratio 
Max. output 
Max. torque 
Starting 
Ignit ion 

Transmission: 
Primary reduct ion 
Secondary reduction 

77.2" 
35.8" 
42.9" 
50.6" 

8.9" 
22.1 lbs. 

Yamaha 125 AT3E 

(1,960 mm) 
( 910 mm) 
(1,090 mm) 
(1,285 mm) 
( 255 mm) 
( 100 kg) 

65 -- 68 mph or more ( 105 -- 110 km/h) 
129.4 mile/gal. at 31 mph 
(55 km/Q at 50 km/h) 
30° 
49 ft. at 31 mph ( 15 mat 50 km/h) 
74.8" (1 ,900 mm) 

AT1 
2-cycle, air-cooled, gasoline, torque 
induction 
Yamaha auto lube ( respective lubrication) 
7.51 cu.in. (123c.c.) 
2.205" x 1.969" (56 x 50 mm) 
7 .1 : 1 
13 K>/7 ,000 rpm . 
10.0 ft.lbs./6,000 rpm ( 1.38 kg-m/6,000 rpm) 
Cell and kick starting 
Battery ignition 

Gear 
Chain 
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-- .. TransmIss1on: 
Clutch 
Gear box 

Gear ratio: 
Low 
2nd 
3rd 
4th 
5th 

Chassis: 
Frame 

Model 

Sllspension ( Front) 
Suspension ( Rear) 

Steering: 
Caster 
Trail 

Braking: 
Brake system 
Operating method (Front) 
Operating method ( Rear) 

Tire size (Front) 
Tire size ( Rear) 
Gasoline tank capacity 
Oil tank capacity 

Yamaha 125 AT3E 

Wet, multi-disc 
Constant mesh, 5 forward speeds 

25/11 
30/15 
26/19 
23/23 
20/25 

3.181 
2.000 
1.368 
1.000 
0.800 

Steel, Diamond 
Telescopic 
Swing arm 

60°30' 
14. 7" ( 120 mm) 

Internal spring 
Oil spring oil damper 
Oil spring oil damper 
3.00-18-4 PR 
3.25-18-4 PR 
1.8 gal. (7.0Q} 
1.3qt. (1.2Q) 
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Modele 

Dimensions: 
Longuer totale 
Largeur totale 
Hau lteur totale 
Empattement 
Garde au sol 

Poids (a sec): 
Performances: 

Vitesse max. 
Consommation d'essence 
(su r route plate et pavee) 
Ten ue en cote 
Distance de frei nage 
Rayon de braquage min. 

Moteur: 
Modele 
Type 

Lubrif ication 
Cy l indree 
Alesage et course 
Taux de compression 
Puissance max. 
Couple max. 
Demarreur 
A llumage 

Transmission : 
Transmission primaire 
Transmission secondaire 

1.960 mm 
910 mm 

1.090 mm 
1.285 mm 

255 mm 
100 kgs 

Yamaha 125 AT3E 

105""' 110 kms/h 
55 kms/Q a 50 kms/h 

30° 
1 5 m a 50 km s/h 
1.900 mm 

AT1 
2-temps, refroidissement par air, essence, 

Seupapes du piston a 7 orifices 
Autolube Yamaha (lubrication respectif ). 
123 c.c. 
56 x 50 mm 
7, 1 : 1 
13 rP/7 .000 rpm 
1 ,38 kg-m/6.000 tpm 
Demarreur electrique et kick 
Magnetique allumage 

Vitesse 
ChaTne 
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Modele 

Lo-- • . 

Transm1ss1on: 
Embrayage 
Boite de vitesses 

Demultipl ication des vitesses: 
Premiere 
Seconde 
Troisieme 
Ouatrieme 
Cinquieme 

Chassis: 
Angle de chasse 
Trail 

Freins: 
Systeme de frei nage 

Commande (avant) 

Commande (arriere) 

Dimensions de pneus (avant) 

Dimensions de pneus (arriere) 

Capacite du reservoir d'essence 

Capacite du reservoir d'huile 

Yamaha 125 A T3E 

Humide, a disques multiples 

Prise constante, 5 vitesses avant 

35/11 
30/15 
26/19 
23/23 
20/25 

60°31' 
120 mm 

3,181 
2,000 
1,368 
1,000 
0,800 

Spirale interne 

Amortisseur hydraulique a ressort spirale 

Amortisseur hydraulique a ressort spirale 

3,00-18- 4 PR 

3,25- 18-4 PR 

7,0Q 

1,2Q 
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Modelo 

Dimensiones: 
Longitud total 
Anchura total 
Altura total 
Batalla 
Distancia minima al suelo 

Peso (en seco): 
Rendimiento: 

Vel ocidad maxima 
Consu mo de combustible 
(carretera Ilana pavimentada) 
Capacidad ascensional 
Distancia de frenado 
Radio minima de giro 

Motor: 
Modelo 
Tipo 

Lubricaci6n 
Cilindrada 
Calibre y carrera 
Relacion de compresi6n 
Potencia max ima de salida 
Par motor max i mo 
Arranque 
Encendido 

T ransmisi6n: 
Reducci6n primaria 
Reducci6n secu ndaria 

1.960 mm 
910 mm 

1.090 mm 
1.285 mm 

255 mm 
100 kgs 

Yamaha 125 AT3E 

1 05 ......, 11 0 km/h 
35 km/2 a 50 km/h 

30° 
15 ma 50 km/h (49 ft. a 31 mph) 
1.900 mm 

AT1 
2 ciclos, enfriado por aire, gasolina, valvu las 
de piston de 7 lumbreras 
Yamaha autolube ( lubricaci6n respectiva) 
123 c.c. 
56 x 50 mm 
7 , 1 : 1 
13 f--P/7-.000 rpm 
1 ,38 kg-m/6.000 rpm 
El electrico y por pedal 
Magneto de encendido 

Engranaje 
Cadena 
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Modelo --- . . , Transm1s1on : 
Embraque 
Caja de cambios 

Relacion de engranajes: 
Primera 
Segunda 
Tercera 
Cuarta 
Quinta 

Chassis: 
Bastidor 
Suspension ( Delantera) 

Suspension (Trasera) 

Direcci6n: 
lndinacion 
Avance 

Frenado: 
Sistema de freno 
Metodo de operacion 
(Delantero) 
Metodo de operaci6n (Trasero) 

Tamano de los neumaticos 
(Delantero) . 
Tamano de los neumaticos (Trasero 
Capacidad del dep6sito de gas'?lina 
Capacidad del dep6sito de ace1te 

Yamaha 125 AT3E 

Humedo, multidisco 
Engranaje constante, 5 velocidades adelante 

35/11 
30/15 
26/19 
23/23 
20/25 

3,181 
2,000 
1,368 
1,000 
0,800 

Tipo de doble armaz6n 
Telescopica (amortiguador de aceite de 
resorte espiral) 
Brazo osci I ante (amortiguador de aceite de 
resorte espiral) 

60°31' 
120 mm 

Expansion interna 
Manejado con la mano derecha 

Manejado con el pie izquierdo 
3,00- 1_8-4 CR 

3,25- 18- 4 CR 
7 ,0 litros 
1.2 lit ros 
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Model 

Dimensions: 
Overal I length 
Overal I w idth 
Overal I height 
Wheelbase 
Min. ground clearance 

Weight (dry) : 
Performance: 

Max. speed 
Fuel consumption 
(paved, fl at road) 
Climbing abi lity 
Braking distance 
Min. turning radius 

Engine: 
Model 
Type 

Lubrication 
Displacement 
Bore and stroke 
Compression ratio 
Max. output 
Max. torque 
Starting 
Ignition 

Transmission: 
Primary reduction 
Secondary reduction 

75.2" 
35.4" 
41. 3" 
48.8" 

8.6" 
187 lbs. 

Yamaha 100 L T3 

(1,910mm) 
( 900 mm) 
(1,050 mm) 
(1,240 mm) 
( 220 mm) 
(85 kg) 

58 -- 62 mph or more (93 ,_ 100 km/h) 

152.9 mile/gal. at 31 mph 
(65 km/Q at 50 km/h) 
27° 
49 ft. at 31 mph ( 15 mat 50 km/h) 
82.7" (2,100 mm) 

LT2 
2-cycle, air-cooled, gasoline, 7 port piston 
valve 
Yamaha autolube (respective lubrication! 
5.92 cu.in . (97 c.c.) 
2.047" x 1. 795" ( 52 x 45.6 mm) 
6.9 : 1 
10 ~/7,500 rpm 
7.0 ft.lbs./7,000 rpm (0.97 kg-m/7 ,000 rpm) 

Kick starting 
Magneto ignition 

Gear 
Chain 
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Model Yamaha 100 L T3 

- Transmission: 
Clutch Wet, multi-disc 
Gear box Constant mesh, 5 forward speeds 

Gear ratio: 
Low 35/ 11 3.181 
2nd 30/15 2.000 
3rd 26/19 1.368 
4th 23/23 1.000 
5th 20/25 0.800 

Chassis: 
Frame Double cradle 

Suspension ( Front) Telescopic 
Suspension ( Rear) Swing arm 

Steering: 
Caster 61 ° 
Trai l 3.7" ( 105 mm) 

Braking: 
Brake system Internal spring 

Operating method (Front) Oil spring oil damper 

Operating method (Rear) Oil spring oil damper 

Tire size (Front) 2.75-18- 4 PR 

Tire size ( Rear) 3.00- 18- 4 PR 

Gasoline tank capacity 2.4 gal. (6.0Q) 

Oil tank capacity 2.0 qt. ( 1.2Q) 
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Modele 

Dimensions: 
Longuer totale 
Largeur totale 
Hau lteur totale 
Empattement 
Garde au sol 

Poids (a sec) : 
Performances: 

Vitesse max. 
Consommation d'essence 
(sur route pl ate et pavee) 
Tenue en cote 
Distance de fre inage 
Rayon de braquage m in. 

Moteur: 
Modele 
Type 

Lubrification 
Cylindree 
Alesage et course 
Taux de compression 
Puissance max. 
Couple max. 
Demarreur 
A llumage 

T ransmission : 
Transmission primaire 
Transmission second a ire 

1.910 mm 
900mm 

1.050 mm 
1.240 mm 

220 mm 
85 kgs 

Yamaha 100 L T3 

93 ,_, 100 kms/h 
35 kms/Q a 50 kms/h 

27° 
15 ma 50 kms/h 
2.100mm 

LT2 
2-temps, refroidissement par air, essence, 
Seupapes du piston a 7 orifices 
Autolube Yamaha (lubrication respectif ) 
97 c.c. 
52 x 45.6 mm 
6,9 : 1 
10 I--P/7.500 rpm 
0,97 kg-m/7.000 tpm 
Demarreur electrique et kick 
Magnetique allumage 

Vitesse 
Chaine 

-98-



------M:--:-o~d~e-:-le--------.-------------------, 
Yamaha 100 L T3 - .. Transm1ss1on: 

Embrayage: 
Boite de vitesses 

Demultiplication des vitesses: 
Premiere 
Seconde 
Troisieme 
Ouatrieme 
Cinquieme 

Chassis: 
Angle de chasse 
Trai l 

Freins: 
Systeme de frei nage 
Commande (avant) 
Commande (arriere) 

Dimensio ns et de pneus (avant) 

Dimensions et de pneus (arriere) 

Capacite du reservoir d'essence 

Capacite du reservoir d 'huile 

Humide, a disques multiples 
Prise constante , 5 vitesses avant 

35/1 1 
30/15 
26/19 
23/23 
20/25 

6 1° 
105 mm 

3, 18 1 
2,000 
1,368 
1,000 
0,800 

Spirale interne 
Amort isseur hydrau lique a ressort sp irale 
Amortisseur hydraulique a ressort spirale 
2,75-1 8-4 PR 

3,00-1 8-4 PR 

6,0Q 

1,2Q 
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Modelo 

Dimensiones: 
Longitud total 
A nchura total 
A ltura total 
Batal la 
Distancia minima al suelo 

Peso (en seco): 
Rendimiento: 

Vel ocidad max ima 
Consu mo de combustible 
Capacidad ascensional 
Distancia de frenado 
Radio minima de giro 

Motor: 
Modelo 
Tipo 

Cilindros 
Lubr icacion 
Cili ndrada 
Cal ibre y carrera 
Relacion de compresion 
Potencia maxima de salida 
Par motor maxima 
Arranque 
Encendido 

Transmisi6n: 
Reduccion primaria 
Reducci6n secundaria 

1.910mm 
900mm 

1.050 mm 
1.240 mm 

220 mm 
85 kgs 

Yamaha 100 L T3 

93......, 100 km/h 
35 km/Q a 50 km/h 
27° 
15 ma 50 km/h 
2.100 mm 

LT2 
2 ciclos, enfriado por a ire, gasol ina, valvulas 

de piston de 7 lumbreras 

2 cilindros delante inclinativos, en serie 

Yamaha autolube (lubricaci6n respectiva) 

97 c.c. 
52 x 45,6 mm 
6,9 : 1 
10 f-P/1 .500 rpm 
0,97 kg-m/7.000 rpm 
EI electrico y por pedal 
Por bater ia 

Engranaje 
Cadena 
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Modelo -- .. , Transm1s1on: 
Embraque 
Caja de cambios 

Relacion de engranajes: 
Primera 
Segunda 
Tercera 
Cuarta 
Quinta 

Chassis: 
Bastidor 
Suspension ( Oelantera) 

Suspension (Trasera) 

Direcci6n: 
Incl inacion 
Avance 

Frenado: 
Sistema de freno 
Metodo de operaci6n 
( Oelantero) 
Metodo de operaci6n (Trasero) 

Tamano de las neumaticos 
( Delantero ) 
Tamano de las neumaticos 

(Trasero) . 
C 

.d d del dep6sito de gasol ina apac1 a , . . 
Capacidad del deposrto de ace1te 

Yamaha 100 L T3 

Humedo, multidisco 
Engranaje constante, 5 velocidades adelante 

35/11 
30/15 
26/19 
23/23 
20/25 

3,181 
2,000 
1,368 
1,000 
0,800 

Tipo de doble armaz6n 
Telesc6pica (amortiguador de aceite de 
resorte espira l) 
Brazo oscilante (amortiguador de aceite de 
resorte espira l) 

6 1° 
105 mm 

Expansion interna 
Manejado con la mano derecha 

Manejado con el pie izqu ierdo 
2,75- 18-4 CR 

3,00- 18-4 CR 

6,0 litros 
1,2 litros 
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Model 

Dimensions: 
Overal I length 
Overal I width 
Overall height 
Wheelbase 
Min. ground clearance 

Weight (dry): 
Performance: 

Fuel consumption 
Braking distance 
Min. turning radius 

Engine: 
Model 
Type 

Lubrication 
Displacement 
Bore and stroke 
Max. output 
Max. torque 
Starting 
Ignition 

Transmission: 
Primary reduction 
Secondary reduction 
Clutch 
Gear box 

77.4" 
35.8" 
44. 1" 
50.8" 
9.4" 

202 lbs. 

Yamaha 125 ATMX 

(1,965 mm) 
( 910mm) 
(1,120 mm) 
(1,290 mm) 
( 240 mm) 
(92 kg) 

825 mile/gal. at 31 mph 
50 ft. at 31 mph ( 15.4 m at 50 km/h) 
74.8" (1,900 mm) 

AT1 
2-cycle, air-cooled, gasoline, torque 
induction 
Yamaha autolube (respective lubrication) 
7.51 cu.in. (123c.c.) 
2.205" x 1.969" ( 56 x 50 mm) 
20 I--P/8,500 rpm 
12.3 ft.lbs./8,000 rpm ( 1.7 kg-m/8,000 rpm) 
Kick starting 
Magneto ignition 

Gear 
Chain 
Wet, multi-disc 
Constant mesh, 5 forward speeds 
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L--- . 

Gear ratio: 
Low 
2nd 
3rd 
4th 
5th 

Chassis: 
Frame 

Model 

Suspension ( Front) 
Suspension ( Rear) 

Steering: 
Caster 
Trail 

Braking: 
Brake system 
Operating method (Front) 

Operating method ( Rear) 

Tire size (Front) 
Tire size ( Rear) 
Gasoline tank capacity 

Oil tank capacity 

34/12 
30/16 
26/19 
24/22 
22/23 

Yamaha 125 ATMX 

2.833 
1.875 
1.368 
1.091 
0.956 

Double cradle 
Telescopic 
Swing arm 

60°30' 
3.7" (137 mm) 

Internal spring 
Oil spring oil damper 
Oil spring oil damper 
2.75-21-4 PR 
3.50-18-4 PR 
1.8gal. (7.0Q) 
1.3 qt. ( 1.22) 
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Modele 

Dimensions: 
Longuer totale 
Largeur totale 
Hau lteur totale 
Empattement 
Garde au sol 

Poids (a sec): 
Performances: 

Distance de frei nage 
Rayon de braquage min. 

Moteur: 
Modele 
Type 

Lubrification 
Cyl indree 
Alesage et course 
Puissance max. 
Couple max. 
Demarreur 
Allumage 

Transmission: 
Transmission primaire 
Transmission seconda ire 
Embrayage 
Boite de vitesses 

1.965 mm 
910 mm 

1.120 mm 
1.290 mm 

240 mm 
92 kgs 

Yamaha 125 ATMX 

15,4 m a 50 kms/h 
1.900 mm 

AT1 
2-temps, refroidissement par air, essence, 
Seupapes du piston a 7 orifices 
Autolube Yamaha (lubrication respect if) 
123 c.c. 
56 x 50 mm 
22 f-P/8.500 rpm 
1,7 kg-m/8.000 tpm 
Demarreur electrique et kick 
Magnetique allumage 

Vitesse 
Chaine 
Humide, a disques multiples 
Prise constante, 5 vitesses avant 
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-------~M:-o-:d~e~' 1----e------.-------------------. 
Yamaha 125 ATMX 

oemultiplication des vitesses: 
Premiere 
Seconde 
Troisieme 
Ouatrieme 
Cinqu ieme 

Chassis: 
Angle de chasse 
Trai l 

Freins: 
Systeme de frei nage 
Commande (avant) 
Commande (arriere) 

Dimensions de pneus (avant) 

Dimensions de pneus (arriere) 

Capac ite du reservoir d'essence 

Capacite du reservoir d'huile 

34/1 2 
30/16 
26/19 
24/22 
22/23 

60°30' 
137 mm 

2,833 
1,875 
1,368 
1,091 
0,956 

Spirale interne 
Amortisseur hydraulique a ressort spirale 
Amortisseur hydraulique a ressort spirale 
2,75-21-4 PR 

3,00-18-4 PR 

7,0Q 

1,22 
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Modelo 

Dimensiones: 
Longi t ud total 
Anchura total 
Altura total 
Batalla 
Distancia minima al suelo 

Peso (en seco): 
Rendimiento: 

Capacidad ascensional 
Distancia de frenado 
Rad io minima de giro 

Motor: 
Modelo 
Tipo 

Lubricaci6n 
Cilindrada 
Calibre y carrera 
Potencia maxima de sal ida 
Par motor max imo 
Arranque 
Encendido 

Transmisi6n: 
Reducci6n primaria 
Reducci6n secu ndaria 
Embraque 
Caja de cambios 

1.965 mm 
910 mm 

1.120mm 
1.290 mm 

240mm 
202 kgs 

24° 

Yamaha 125 ATMX 

1 5 ,4 m a 50 km/h 
1.900 mm 

AT1 
2 ciclos, enfriado por aire, gasolina, valvulas 
de piston de 7 lumbreras 
Yamaha autolube (lubricaci6n respectiva) 
123 c.c. 
56 x 50 mm 
20 1--P /8.500 rpm 
1 ,7 kg-m/8.000 rpm 
El electrico y por pedal 
Magneto de encendido 

Engranaje 
Cadena 
Humedo, multidisco 
Engranaje constante, 5 velocidades adelante 
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Modelo 

R elacion de engranajes: 
Primera 
Segunda 
Tercera 
Cuarta 
Quinta 

Chassis: 
Bastidor 
Suspension ( Delantera) 

Suspension (Trasera) 

Direcci6n : 
I nclinaci6n 
Avance 

Frenado: 
Sistema de freno 
Metodo de operaci6n 
( Delantero) 
Metodo de operaci6n (Trasero) 

Ta man o de I os neu maticos 

(Dela ntero) 
Tamano de los neumaticos 

(Trasero) . 
Capacidad del dep6sito de gas?lina 
Capacidad del dep6sito de ace1te 

34/12 
30/16 
26/19 
24/22 
22/23 

Yamaha 125 ATMX 

2,833 
1,815 
1,368 
1,091 
0,956 

Tipo de doble armaz6n 
Telesc6pica (amortiguador de aceite de 
resorte espiral) 
Brazo oscilante (amortiguador de aceite de 
resorte espiral) 

60°30' 
137 mm 

Expansion interna 
Manejado con la mano derecha 

Manejado con el pie izquierdo 
2,75-21-4 CR 

3,00-18-4 CR 

7 ,0 litros 
1,2 I it ros 
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Model 

Dimensions: 
Overal I length 
Overall width 
Overall height 
Wheelbase 
Min. ground clearance 

Weight (dry): 
Performance: 

Braking distance 
Min. turning radius 

Engine: 
Model 
Type 

Lubrication 
Displacement 
Bore and stroke 
Compression ratio 
Max. output 
Max. torque 
Starting 
Ignition 

Transmission: 
Primary reduction 
Secondary reduction 
Clutch 
Gear box 

74.0" 
24. 1 " 
42.5" 
49.6" 

8.3" 
185 lbs.· 

Yamaha 100 L TMX 

(1,880 mm) 
( 865 mm) 
(1 ,080 mm) 
(1,260 mm) 
( 210mm) 
(84 kg) 

50.5 ft. at 31 mph ( 15.4 m at 50 km/h ) 
82.7" (2,100 mm) 

LT2 
2-cycle, air-cooled, gasoline, 7 port piston 
reed valve 
Yamaha autolube (respective lubrication) 
5.92 cu .in. (97 c.c.) 
2.047" x 1.795" (52 x 45.6 mm) 
7.1 : 1 
16 ~/10,500 rpm 
8.1 ft.lbs./9,500 rpm ( 1.12 kg-m/9,500 rpm) 
Kick starting 
Magneto ignition 

Gear 
Chain 
Wet, multi-disc 
Constant mesh, 5 forward speeds 
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- Gear ratio: 
Low 
2nd 
3rd 
4th 
5th 

Chassis: 
Frame 

Model 

Suspension ( Front) 
Suspension ( Rear) 

Steering: 
Caster 
Trail 

Braking: 
Brake system 
Operating method (Front) 
Operating method (Rear) 

Tire size (Front) 
Tire si ze tRear) 
Gasoline tank capacity 
0 i I tank capacity 

34/12 
30/16 
26/19 
24/22 
22/23 

Yamaha 100 L TM X 

2.833 
1.875 
1.368 
1.090 
0.956 

Double cradle 
Telescopic 
Swing arm 

59° 
4.1" (135 mm) 

Internal spring 
Oil spring oil damper 
Oil spring oil damper 
2. 75- 19-4 PR 
3.00-18-4 PR 
1.6 g?I. (6.0Q) 
1.3 qt. ( 1.22) 
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Modele 

Dimensions: 
Longuer totale 
Largeur totale 
Haulteur totale 
Empattement 
Garde au sol 

Poids (a sec) : 
Performances: 

Distance de freinage 
Rayon de braquage min. 

Moteur: 
Modele 
Type 

Lubrification 
Cylindree 
Alesage et course 
T aux de compression 
Puissance max. 
Couple max. 
Demarreur 
A llumage 

Transmission: 
Transmission primaire 
Transmission secondaire 
Em bray age 
Boite de vitesses 

1.880 mm 
865 mm 

1.080 mm 
1.260 mm 

210 mm 
84 kgs 

Yamaha 100 L TMX 

15,4 ma 50 kms/h 
2.100 mm 

LT2 
2-temps, refroidissement par air, essence, 
Seupapes du piston a 7 orifices 
Autolube Yamaha (lubrication respectif) 
97 c.c. 
52 x 45.6 mm 
7 I 1 : 1 
16 I-P/10.500 rpm 
1, 12 kg-m/9 ,500 tpm 
Demarreur electrique et kick 
Magnetique allumage 

Vitesse 
Chaine 
Humide, a disques multiples 
Prise constante, 5 vitesses avant 
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-----------:------.------------------~ 
Modele 

- Demultiplication des vitesses: 
Premiere 
Seconde 
Troisieme 
Ouatrieme 
Cinqu ieme 

Chassis: 
Angle de chasse 
Trail 

Freins: 
Systeme de freinage 
Commande (avant) 
Commande (arriere) 

Dimensions et de pneus (avant) 

Dimensions et de pneus (arriere) 

Capacite du reservoir d'essence 

Capacite du reservoir d'huile 

34/12 
30/16 
26/19 
24/22 
22/23 

59° 
135 mm 

Yamaha 100 L TMX 

2,833 
1,875 
1,368 
1,090 
0,956 

Spirale interne 
Amortisseur hydraulique a ressort spirale 
Amort isseur hydraulique a ressort spirale 

2,75-18-4 PR 

3,00-18-4 PR 

6,0Q 

1,2Q 
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Modelo 

Dimensiones: 
Longitud total 
Anchu ra total 
Altura total 
Batalla 
Distancia minima al suelo 

Peso (en seco): 
Rendimiento: 

Distancia de frenado 
Radio minima de giro 

Motor: 
Modelo 
Tipo 

Lubricaci6n 
Cil indrada 
Calibre y carrera 
Relacion de compresi6n 
Potencia maxima de sal ida 
Par motor maxima 
Arranque 
Encendido 

Transmisi6n: 
Reducci6n primaria 
Reducci6n secundaria 
Embraque 
Caja de cambios 

1.880 mm 
865 mm 

1.080 mm 
1.260 mm 

210 mm 
84 kgs 

Yamaha 100 L TMX 

1 5 ,4 m a 50 km/h 
2.100 mm 

LT2 
2 ciclos, enfriado por a ire, gasol ina , valvulas 
de piston de 7 lumbreras 
Yamaha auto lube ( lubricaci6n respectiva) 
97 c.c. 
52 x 45,6 mm 
7, 1 : 1 
16 I-P/1.500 rpm 
2, 17 kg-m/10.500 rpm 
El electrico y por pedal 
Magneto de encendido 

Engranaje 
Cadena 
Humedo, multidisco 
Engranaje constante, 5 velocidades adelante 
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Modelo Yamaha 100 L TMX 
I--------~--,---- ·--;--------------------·-

Relacion de engraAajes; 

' 

Primera 
Segunda 
Tercera 
Cuarta 
Quinta 

Chassis: 
Bastidor 
Suspension ( Delantera) 

Suspension (Trasera) 

Direcci6n: 
Incl inaci6n 
Avance 

Frenado: 
Sistema de freno 
Metodo de operaci6n 
( Delantero) 
Metodo de operaci6n (Trasero) 

Tamaiio de los neumaticos 
( Del antero) 
Tamaiio de los neumaticos 

' (Trasero) 
Capacidad del dep6sito de gasolina 
Capacidad del depqsito de aceite 

34/12 
30/16 
26/19 
24/22 
22/23 

2,:s33 
1,875 
1,368 
1,090 
0,956 

Tipo de doble armaz6n 
Telesc6pica (amortiguador de aceite de 
resorte espiral) 
Brazo oscilante (amortiguador de aceite de 
resorte espiral) 

59° 
135 mm 

Expansion interna 
Manejado con la mano derecha 

Manejado con el pie ezquierdo 
2,75-19-4 CR 

3,00-18-4 CR 

6,0 litros 
1,3 litros 
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